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AKT

O NASLEDSTVU SPORAZUMOV NEKDANIJE JUGOSLAVUE Z JAPONSKO

Na podlagi 3. ¢lena ustavnega zakona za izvedbo Temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Repubhke
Slovenije v zvezi z dolotbami 1. ¢lena ustavnega zakona za izvedbo Ustave Republike Slovenije, Drzavni zbor Republike
Slovenije odlota, da se notificira nasledstvo Republike Slovenije glede naslednjih mednarodnih pogodb, ki jih ]e z
Japonsko sklenila nekdanja Jugoslavija:

1. Pogodba o trgovini in plovbi med FLRJ in Japonsko s protokolom

podpisana 28. 2. 1959 v Beogradu;

objavljena v Uradnem listu FLRJ - Mednarodne pogodbe, $t. 7/59;

2. Sporazum med SFRJ in Japonsko o sodelovanju na podrodju kulture;

podpisan 15. 3. 1968 v Tokiu;

objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, §t. 3/69;

3. Izmenjava not med Vladama SFRIJ in Japonske, ki se nana3a na japonsko posojilo Jugoslaviji, z dne 30. 7. 1966
v Beogradu;

4gSporazum o ukinitvi viz med SFRJ in Japonsko, sklenjen z izmenjavo not 15. 5. 1969 v Toknu

objavljen v Uradnem listu SFRJ - Mednarodne pogodbe, 3t. 15/67;

5. 1zmenjava not med Vliadama SFRIJ in Japonske, ki se nanaSa na japonsko posojilo Jugoslaviji, z dne 28. 9. 1968;

6. Izmenjava not med Vladama SFRJ in Japonske. ki se¢ nanasa na japonsko posojilo Jugoslaviji, z dne 14. 7. 1972
v Beogradu;

7. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado Japonske o sodelovanju na podro&ju znanosti in tehnologije;

podpisan 22. 5. 1981 v Tokiu:

abjavljen v Uradnem listu SFRJ ~ Mednarodne pogodbe, §t. 6/82;

8. Sporazum med Zveznim izvrinim svetom Skup$tine SFRJ in Vlado Japonske o konsolidaciji zapadllh dolgov
dolznikov iz SFRJ, sklenjen z izmenjavo not 20. 3. 1985 v Beogradu;

9. Sporazum med Zveznim izvr3nim svetom Skupitine SFRI in Viado Japonske o konsolidaciji ]ugodovanskeua
dolga, skienjen z izmenjavo not 5. 12. 1985 v Beogradu; :

10. Sporazum med Zveznim izve$nim svetom Skupiéine SFRJ in Vlado Japonske o konsolidaciji dolgov, sklenjen
z izmenjavo not 20. 3. 1987 v Beogradu:

~ 11. Sporazum med Zveznim izvr$nim svetom Skup§¢ine SFRJ in Viado Japonske o konsolidaciji javnega- dolga’
SFRIJ. sklenjen z izmenjavo not 11. 9. 1987 v Beogradu:

12. Spora7um med Zveznim izvr$nim svetom Skups¢ine SFRJ in Vlado Japonske o konsolidaciji dolga jugoslovanskih
dolznikov za obdobje 1988 do 1989 leta, sklenjen z izmenjavo not 1. 3. 1989 v Beogradu.

Sporazumi, navedeni v aktu pod zaporednimi $tevilkami 3, 5, 6, 8, 9, 10, 11 in 12, se objavijo v Uradnem listu
Republike Slovenije v izvirnikih v angleSkem jeziku in prevodih v slovenskem jeziku, hkrati z aktom.

Ta akt za¢ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

§t. 700-01/93-29/1 .
Ljubljana, dne 25. januarja 1994.

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
mag. Herman Rigelnik |. 1.
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CONFIDENTIAL ZAUPNO
Belgrade, 30™ July, 1966 Beograd, 30. julij 1966

Sir, - Spostovani, : ‘ A

I have the honour to confirm the following-understan-
ding reached between the Government of Japan and the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugosla-
via on Japanese credit to be extended to the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia in order that Japan may
cooperate with Yugoslavia in the implementation of its

national economic reform, taking into consideration the

request of the Government of Yugoslavia for facilitating
the repayments of the outstanding Japanese commercial
credits to Yugoslavia. 5
1. A line of Credit (hereinafter referred to as “the
Credit”) in Japanese Yen up to the amount of one billion
eight hundred million yen (Y 1,800,000,000) will be
extended to the National Bank of Yugoslavia by the
Export-Import Bank of Japan together with or without a
number of private banks (hereinafter referred to as “the
Banks”) in accordance with relevant laws and regulations
of Japan. - -
"2. The Credit will be made available by a Loan

Agreement to be toncluded between the Banks and the _

National Bank of Yugoslavia. The terms and conditions
as well as procedures of the Credit will be governed by

the Agreement, which will contain, inter alia, the following -

principles:-

a. The repayment period will'be seven years, inclu--

ding two years’ grace.

b. The interest rate will be five and half (5.5) per
cent per annum. ] g

c. The closing date of the Credit will be two years
starting from the data of signature of the said Agreement.

d. As to the guarantee of this Credit, under the
Yugoslav regulations all obligations incurred by the Natio-
nal Bank of Yugoslavia are guaranteed by the Socialist
- Federal Republic of Yugoslavia. - . '
3. The Crédit will be made available to cover pay-

ments to be made to Japanese suppliers by Yugoslav’

importers, under such contracts as may be entered into
in Japanese Yen between them for the purchase of
Japanese materials for industrial processing.

4. With regard to the shipping and marine insurance
of goods purchased under. the Credit, both Governments
will refrain, within the scope of relevant laws and regula-
tions of the respective countries, from imposing and

. restrictions that may hinder a fair and free competition
between the shipping and marine insurance companies of
the respective countries.

5. The Government of Yugoslavia shall exempt the

Banks from Yugoslav fiscal levy or tax on and/or in

connection with. the Credit and interest accruing there-
from.

6. The two Governments will consult with each other
in respect of any matter that may arise from.or in
connection with this understanding.

" I'should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Government of the Socia-
list Federal Republic of Yugoslavia.

T have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

Junnosuke Katayama, (s)
Counsellor of
Mr. Ljup¢o Taviovski the Embassy of Japan
Assistant Director. of . -
the Division in the Secretariat -
of State for Foreign Affairs
Belgrade

Imam ¢ast potrditi naslednji dogovor, ki sta ga dosegli
Vladi Japonske in Socialisti¢ne federativne republike Jugo-
slavije glede japonskega posojila Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji, tako da bi Japonska lahko sodelovala
z Jugoslavijo pri izvajanju jugoslovanske gospodarske
reforme, upoStevajo¢ prodnjo Vlade Jugoslavije, da se ji
olaj8a odplacilo neporavnanih japonskih komercialnih kre-
ditov Jugoslaviji. :

1. Import ~ export banka Japonske bo - skupaj z
nekaterimi zasebnimi bankami ali brez njih (v nadaljeva-
nju: Banke) — v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni in
predpisi dodelila Narodni banki Jugoslavije kreditno linijo
(v nadaljevanju: kredit) v japonskih jenih do viSine ene
milijarde osemsto milijonov jenov (1,800,000.000 jen).

S |

2. Kredit bo dan na razpolago na podlagi posojilne
pogodbe, sklenjene med Bankami in .Narodno banko
Jugoslavije. Pogoji in postopki kredita bodo dolo¢eni v
pogodbi, ki bo med drugim vsebovala tudi naslednja
nacela: '

a) Odplatilna doba bo sedem let, vklju¢no z dveletno
dobo mirovanja.

b) Obrestna mera bo pet in pol (5,5) odstotkov letno.

¢) Konéni datum’ kredita bo dve leti zagensi od
datuma podpisa omenjene posojilne pogodbe.
d) Glede garancije za ta kredit velja, da Socialisti¢na

. federativna republika Jugoslavija jam¢i za vse obveznosti,

ki jih je prevzela Narodna banka v skladu z jugoslovan-
skimi zakoni in piedpisi. . :

3. Kredit bo na razpolago jugoslovanskim uvoznikom
za kritje placil japonskim dobaviteljem na podlagi tak$nih
pogodb, kot bodo sklenjene med njimi v japonskih jenih
za nakup japonskih izdelkov za industrijsko predelavo.

4. V zvezi z odpremo in pomorskim zavarovanjem
proizvodov, kupljenih po tem kreditu, Vladi ~v okviru
ustreznih zakonov in predpisov ene ali druge drZave ~ ne
bosta uvedli nobenih omejitev, ki bi morda ovirale pra-
viZno in prosto konkurenco med prevozniki in zavaroval- )

nimi druzbami za pomorsko zavarovanje iz obeh drav.

3. Vlada Socialistitne federativne republike Jugosla-
vije bo oprostila Banko placevanja vseh jugoslovanskih
fiskalnih dajatev ali davkov na kredit oziroma v zvezi z
njim in na obresti za ta kredit.

6. Vladi se bosta posvetovali o morebitnih vpra3anjih,
ki bi lahko izhajala iz tega dogovora ali v zvezi z njim.

HvaleZen bi vam bil, &e bi vimenu Vlade Socialisti¢ne
federativne republike Jugoslavije potrdili omenjeni dogo-

-vor :

Cast mi je, spostovani, da ostajam Va$ vdani -

Junnosuke Katayama l.r.
svetovalec
g. Ljupéo Tavéiovski = Japonskega veleposlanistva
pomocnik direktorja oddelka .
v drZzavnem sekretariatu
za zunanje zadeve
Beograd
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CONFIDENTIAL
Belgrade, 30" July, 1966

Sir, - )
I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of today’s date, which reads as follows:
“(Japanese Letter)”

I have the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugosla-
via that the foregoing embodies the-understanding reached
in the course of the recent negotiations concerning the
credit of one billion eight hundred million yen (Y
1,800,000,000), between the representatives of the Gover-
nment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
the Government of Japan. } ‘

Accept, Sir, the assurances of my highest considera-
tion.

Ljupco Tavciovski, (s)
Assistant Director of
the Division in the
. ‘Secretariat of State
for Foreign -Affairs

Mr Junnosuke Katayama
Counsellor of the Embassy

MEDNARODNE POCODBE

. datumom, ki se glasi:

ZAUPNO
Beograd, 30. julija 1966

Spostovani ! ) B
Imam &ast potrditi prejem vaSega pisma z dana$njim

“(japonsko pismo)“

V imenu Vlade Socialisticne federativne republike
Jugoslavije vam imam cast potrditi, da navedeno pismo
vsebuje dogovor, doseZen v teku nedavnih pogajanj v zvezi
s kreditom ene milijarde in osemsto milijonov jenov
(1,800,000.000 jen) med predstavniki Viade Socialistiéne
federativne republike Jugoslavije in Vlade Japonske.

Prejmite, spoStovani, izraze mojega odli¢nega sposto-

vanja. :

Ljupc€o Tavciovski L.r.
pomocnik direktorja oddelka
v drZavnem sekretariatu -

za zunanje zadeve

- g. Junnosuke Katayama ' :

svetovalec Japonskega veleposlanistva
Beograd :

of Japan
Beograd
28" September, 1968
Confidential
Excellency, o V

Referring to our recent discussions, I have the honor
to confirm that it is the understanding of the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia_ that
notwithstanding the closing date of the credit provided for
in paragraph 2, c. of the exchange of letters dated July
30, 1966 concerning a Yen credit extended to Yugoslavia,
the Government of Japan has no objection to its being
extended by a period of ten (10) months, i.e., until July
31, 1969, by agreement between-the National Bank of
Yugoslavia.on the one hand and the Export-Import Bank
of Japan and the Japanese private banks concerned on
the other hand. , ’

“I'should be grateful if Your Excellency would confirm
that the foregoing is also the understanding of the Gover-
nment of Japan. -

I avail myself of this opportunity to extend to Your

Excellency the assurance of my highest consideration.. __

Confidential l

Excellency, : -

I have the honor to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s letter of today's date, which reads as follows:

“(Yugoslav Letter)”

I have further the honor to confirm that the foregoing
is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

28. september 1968
Zaupno

Ekscelenca ! - .
-V zvezi z na$imi nedavnimi razgovori vam imam ast

potrditi, da Vlada Socialisticne federativne republike Jugo-
slavije razume, da Vlada Japonske — ne glede na konéni -

- datum kredita, kot je predviden v 2.c odstavku izmenjanih

pisem z dne 30. julija 1966 v zvezi z Jugoslaviji odobrenim
jenskim kreditom — nima ni¢ proti podaljianju kredita za

‘deset(10) mesecev, to je do 31. julija.1969, in sicer na

podlagi dogovora med Narodno banko Jugoslavije na eni
strani in Izvozo-uvozno banko Japonske in zadevnimi
japonskimi zasebnimi bankami na drugi strani.

HvaleZen bi vam bil, e bi Vasa Ekscelenca potrdila

N

da omenjeni dogovor tako razume tudi Vlada Japonske. -

Ob tej priloznosti Vasi Ekscelenci ponovno izraZam

. svoje odli¢no.spostovanje.... . _ .. _._ . _ .. _

) Zaupno
Ekscelenca ! :
Imam £ast potrditi prejem pisma Vase Ekscelence z
dana$njim datumom, ki se glasi:
“(jugoslovansko pismo)“
Nadalje imam ¢ast potrditi, da tudi Viada Japonske

- razume dogovor, kot je navedeno.

Izkorid¢am to priloZnost, da Vasi Ekscelenci izrazim
svoje odli¢no spostovanje.



Stran 46

MEDNARODNE POGODBE

St. 2 ~ 18. II. 1994

) Belgrade, 14 July, 1972

Excellency, . :

1 have the honour to confirm the following understan-
ding recently reached between the representatives of the
Government of Japan and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning Japanese assi-
stance to be extended to the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia with a view to promoting the letter’s
economic stabilization. and development -efforts.

1. A loan in Japanese Yen up to the amount of nine
billion two hundred and forty million yen (Y
9,240,000,000) ( hereinafter referred to as “the Loan”)
will be extended to. the National Bank of Yugoslavia
(hereinafter referred to.as “the National Bank”) by the
Export-Import Bank of Japan (hereinafter referred to as

“the Bank”) in accordance with the relevant laws and’

regulations of Japan.

2. The Loan will be made available by a loan agree-
ment to be concluded between the National Bank and the
‘Bank. The terms and’ conditions of the Loan as well as
* the procedures for its utilization will be governed by the
said loan agreement, which will contain. inter alia, the
“following principles: -

{a) The repayment period will be twelve (12) years
after three (3) years’ grace,

(b) The interest rate will be five and a half (5.5) per.

cent per annum,
(c) The closing date will be June 30, 1975,
(d) The annual amount of disbursements will not

excced ‘three billion and ‘eighty million yen (Y -

3,080,000,000). :

3. As to the guarantee of the Loan, under the
Yugoslav.laws and regulations all ebligations incurred by
. the National Bank are guaranteed by the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.

4.-The Loan will be made available to cover payments

.to be made to suppliers in Japan by Yugoslav tmiporters -

under such contracts as have been or may be entered into’
between them for the purchase of Japanesc products to
be mutually agreed upon between the authorities concer-
ned of the two Governments and services of Japanese
nationals incidental thereto.

5. The Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia shall exempt the Bank from all Yugoslav
fiscal levies or taxes on and/or in connection with the Loan
and interest accruing therefrom. - -

6. With regard to the shipping and marine insurance
of products purchased under the Loan, the two Gover-
nments shall refrain, within the scope of relevant laws and
regulations of their respective countries, from imposing
any restrictions that may hinder a fair and free competition

between the shipping and marine insurance companies of

the two countries.

7. The two Governments will consult with each other.

with respect to any matter that may arise from or_in
connection with this understanding. : :
I should be grateful if Your Excellency would confirm

the foregoing understanding on behalf of the Government -

of the Socialist Federal Republic of Yugosiavia.
I avail myself of this opportunity to renew to Your.
Excellency the assurance of my highest consideration.

Susumu Nakagawa, (s)
Ambassador Extraordinary and

) Plenipotentiary of Japan
His Excellency P Y P

Mr. Janko Smole
Federal Secretary of Finance
Socialist Federal Republic of Yugoslavia

>

stabilizacijo in razvoj.

Beograd, 14. julij 1972

Ekscelenca,

Imam ¢&ast potrditi naslednji dogovor, ki so ga ne-
davno dosegli predstavniki Vlad Japonske in SocialistiCne
federativne republike Jugoslavije v zvezi z japonsko po-
modjo Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji z na-
menom, da bi podprli njena prizadevanja za gospodarsko

1. Export = import banka Japonske (v nadaljevanju:
Banka) bo v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni in
predpisi dala Narodni banki Jugoslavije (v nadaljevanju:
Narodna banka) posojilo v japonskih jenih v znesku do
devet milijard  dvestostirideset  milijonov  jenov
(9,240,000.000 jenov} (v nadaljevanju: posojilo).

2. Posojilo bo na razpolago na podlagi- posojilne
pogodbe, ki jo bosta sklenili Narodna banka in Banka.
Pogoji posojila kot tudi postopki za njegovo uporabo bodo
doloéeni v omenjeni posojilni pogodbi, ki bo med drugim

" vsebovala naslednja nacela:

a) Odplatilna doba bo dvanajst (12) let ﬁo‘ triletnem
(3) obdobju mirovanja. ’
’ b) Obrestna mera bo pet in pol (5,5) odsiotkov leino.

¢) Konéni datum je 30. junij 1975. ]
d) Letni znesek izplacila ne bo presegal treh milijard

"in osemdeset milijonov jenov (3,080,000.000 jenov).

3. Glede garancije za posojilo velja, da- Socialisti¢na
federativna republika Jugoslavije jamci za vse obveznosti,

ki jih je prevzela Narodna banka v skladu z jugoslovan-

skimi zakonti in predpisi.

4. Posajilo bo na razpolago jugoslovanskim uvozni-
kom za kritje pladil japonskim dobaviteljem na podiagi
tak$nih. pogodb, kot so bile ali bodo sklenjene za nakup
japonskih izdelkov in & katerih se bodo medsebojno
dogovorili zadevni organi obeh Vlad in za storitve japon-

skih drzavljanov s tem v zvezi.

5. Vlada Socialistiéne federativne republike Jugosla-
vije bo oprostila Banko pladevanja vseh jugoslovanskih
fiskalnih dajatev in davkov na posojilo oziroma v zvezi z
njim in na obresti za to posajilo.

6. V zvezi 7z odpremo in pomorskim zavarovanjem
proizvodov. kupljenih s posojilom, Viadi — v okviru
ustreznih zakonov in predpisov ene ali druge drZzave - ne
bosta uvedli nobenih omejitev, ki bi morda ovirale pra-
vi¢no in prosto konkurenco med prevozniki in zavaroval-
nimi druzbami za pomorsko zavarovanje iz obeh driav.

7. Vladi se bosta posvetovali o0 morebitnih vpraSanjih,
ki bi lahko izhajala iz tega dogovora ali v zvezi z njim.

HvaleZen bi vam bil, & bi Vada Ekscelenca v imenu
Vlade Socialisti¢ne federativae republike Jugoslavije potr-
dila omenjeni dogovor.

Ob tej priloznosti Vasi Ekscelenci ponovno izrazam
svoje odli¢no spostovanje. ’

Susumu Nakagawa L.r.
izredni in pooblaieni

. = -~ 1- ‘
Njegova ekscelenca veleposlanik Japonske

g. Janko Smole
zvezni sekretar za finance
Socialisticna federativna republika Jugoslavija
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Belgrade, 14 July 1972

"Excellency,
" I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows: .
" “(Japanese Note)”
I have further the honour to confirm on behalf of the

.Government of the Socialist Federal Republic of Yugosla-

via the understanding set forth in Your Excellency’s Note.
I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Janko Smole, (s)
Féderal Secretary for Finance

His Excellency

Mr. Susumu Nakagawa,
Ambassador of Japan,
Belgrade

" Beograd, 14. julija 1972

Ekscelenca,

Imam cast potrditi prejem note Vase Ekscelence z
dana3njim datumom, ki se glasi:

“(japonska nota)*

Nadalje mi je v ¢ast, da vam v imenu Vlade Sociali-
stitne federativne republike Jugoslavije lahko potrdim
dogovor, kot je naveden v noti Vase Ekscelence.

Ob tej priloZnosti ponovno |zrazam vasi -Ekscelenci
svoje odliéno spoStovanje.

Janko Smole L.r.
zvezni sekretar za finance

Njegova ekscelenca -

g. Susumu Nakagawa

veleposlanik Japonske -
Beograd :

Embassy of Japén:

Belgrade, March 20, 1985

Slr

I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the -Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were

held on the basis of. the conclusions reached during the .

consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 22 May,
1984. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negotia-
tions:

L. A debt relief measure in the form of rescheduling
will be taken by the Export-lmport Bank of Japan (here-
inafter referred to as “the Bank™) in dccordance-with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. (1) The amount of debts to be rescheduled (hcre-
inafter referred to as “the Rescheduled Debts™) will be
seven hundred and seventy million yen (Y 770,000,000).
The Rescheduled Debts consist of such debts owed by the
National Bank of Yugoslavia to the Bank as having fallen
due between 1 January and 31 December, 1984. both dates
inclusive. under the loan agreement concluded on 28 July.
1972 between them. The breakdown of the Rescheduled
Debts is shown in the List attached hereto. .

(2) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph-(1) above and the list attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Government of Japan and of the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia. after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will

“be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded

between the National Bank of Yugoslavia and the Bank,
wich will contain, inter alia, the following principles:

(1) Each of the debts composing the Rescheduled
Debts will be paid in six (6) equal semi-annual instalments

_beginning on 31 December, 1988.

Veleposlanistvo Japonske
Beograd

Beograd, 20. marca 1985

. Spostovani,

cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznim izvr$nim svetom
Skups€ine Socialistine federativne republiké Jugoslavije,
ki so potekala na osnovi zakljuckov, ki so bili sprejeti na
posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvrinega sveta
Skupstine Socialisticne federativne republike Jugoslavije
in vladami zadevnih drzav upnic v-Parizu 22. maja 1984.
Nadalje imam cast potrdm naslednje soglas;e doseZeno

_med omenjemm: pogajanjl

1. Ukrep za lazje odplacilo dolga v obliki reprogrami-
ranja bo prevzela Export-Import banka Japonske (v nada-
ljevanju “"Banka") v skladu z ustrezmmljaponsklml zakoni °
in predpist.

2. (1) Znesek dolgov ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju “reprogramirani dolgovi*), bo znasal sedem-
stosedemdeset milijonov jenov (770,000.000 YEN). Re--
programirani_dolgovi sestojijo iz dolgov, ki jih Narodna

- banka Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli ali

zapadejo med vkljutno 1. januarjem in vkljuéno 3I1.
decembrom 1984 v okviru kreditnega sporazuma, ki sta
ga sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogramiranih
dolgov je podana v priloZenem seznamu. .

" (2) V zgornjem (1) pododstavku navedeni znesek in
priloZeni seznam se lahko spremenita, ¢e se o tem-dogo-
vorita zadevna organa Vlade Japonske-in Zveznega izvr-
Snega sveta Skupscine Socialisticne federativne republike
Jugoslavue potem ko bosta Narodna banka Jugoslavljc
in Banka zneske dokonéno verificirahi.

3. Pogoji reprogramiranja bodo doloceni v sporazumu
o reprogramiranju, Ki ga morata skleniti Narodna banka
Jugoslavije in Banka in ki bo med ‘drugim vseboval
naslednja nacela:

1) Vsak od dolgov, ki sestavljajo reprogramirane
dolgove bo placan v 3estih (6) enaklh polletmh obrokih,
zacens$i z 31. decembrom 1988. .
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(2) - The tate of interest:on the Rescheduled. Debts will
be five point seven five per. cent (5.75%) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4. The present arrangement will become effective at
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-

cit of the Assembly of the Socialist Federal Republic of -

Yugoslavia that the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregomg
.understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socnahst Federal Republic of
Yugostavia.

I avail myself of thls opportumty to extend to you
the assurance of my high consideration.

. Tamio Amau, (s)
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia

Mr. Nikola Jeli¢-
Director in the Federal
Secretariat for Finance

(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znaSala pet celih petinsedemdeset odstotkov (5,75 %)
letno in se zaéne obracunavati vsakokrat na prvotni datum
zapadlostl

4. Ta dogovor bo zafel veljati na dan, ko bo Vlada
Japonske od Zveznega izvrinega sveta Skups¢ine Sociali-
sticne federativne republlke Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrni svet Skupstine Socialisti¢ne
federativne republike Jugoslavije izpolnil obvezne notra-
nje postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvalezen, & bi vimenu Zveznega izvr§nega
sveta Skupscine Socialisti¢ne federativne republike Jugo-
slavije potrdili ta. dogovor. '

Ob tej priloznosti vam izrazam svoje globol\o sposto-

" vanje.
Tamio Amau . r.
Izredni in pooblaséeni -
veleposlanik Japonske v
Socialisti¢ni federativni
) republiki Jugoslaviji -
Nikola Jelic B . )

Direktor v Zveznem

-~ sekretariatu za finance o L : N

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
“I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Exccutive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
. held on the basis of -the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 22 May,

1984. 1 have further the honour to’confirm the following R
understanding reached in the course of the said negotla-,-

tions: - =

List’ Seznam
Particulars Ori';;in;xl Amount Podatkio dolgu Prvoten datum Znesek
of Debt - . Duc Date R (in Yen) zapadlosti . (vjenih)

" The principal . 25.Feb., 1984 -385,000,000 Glavnica placljiva 25. feb. 1984 385,000.000 -
payable under the . - . " . pokreditnem S o
Loan Agreement _ ] sporazumu, sklenjenem  25.avg. 1984 385.,000.000

-concluded on 28 July, 25. Aug., 1984 385,000,000 28. julija 1972 med o '
1972 between the " . Narodno banko Jugo-
National Bank of slavije in Banko o -
Yugoslavia and the podalj8anju posojila’
Bank on the extention vjenih vskladuz
of Yen Loan pursuant - izmenjanima notama med
to the Notes exchanged . vladama Japonske in
between the Governments Socialisti¢ne federativne -
of Japan and il republike Jugoslavije
of the Socialist Federal “dne 14. julija 1972 .
Republic of Yugoslavia : . ’ 5 O00-
on 14 July, 1972, . Skupaj 770.000.000
Total:. 770,000,000 ‘
\ . - " . . .
Belgrade, March 20, 1985 A Beograd. 20. marca 1985.
.Excellency. Ekscelenca,

Cast imam potrditi prejem note Vase Ekscelence 2
danasnnm datumom, ki se glasi. kot sledi:

“Cast imam sklicevati se na nedavna pogaJanJa ‘med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta
Skupscine Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije,
ki so potekala na osnovi zakljuckov, ki so bili sprejeti na
posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvrinega sveta
Skupstine Socialisticne federativne republike Jugoslavije
in vladami zadevnih drZav upnic v Parizu 22. maja 1984.
Nadalje imam cast potrditi naslednje soglasje; doséZeno .
med omenjemml pOngdnJI

DR AP R 1A T RESE TR BN
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1. A dcbt relief measurc in the form of rescheduling
will be taken by the Export-Import Bank of Japun {(here-
inafter referred to as “the Bank™) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. (1) The amount of debts 10 be rescheduled (here-
inafter referred to as “the Rescheduled Debts™) will be
seven hundred and seventy million yea (Y 770,000,000y,
The Rescheduled Debts consist of such debts owed by the
National Bank of Yugoslavia to the Bank as having fullen
due between 1 January and 31 December, 1984, both dates
inclusive. under the loan agreement concluded on 28 July.
1972 between them. The breakdown of the Rescheduled
Debts is shown in the List attached hercto.

(2) Modifications-may bé made (o the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the list attached
hereto by agreement between the authorities concerncd
of the Government of Japan and of the Federal Exccutive
Councii of the Asscmbly of the Socialist Federal Republic

of Yugaslavia, after the final verification 1o be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in o rescheduling agreement 1o be conciuded
between the Naiional Bank of Yugoslavia and the Bank,
wich will contain. inter alia, the fotlowing puinciples:

(1) Each of the debts composing the Rescheduled
Debts will be paid in six (6) equal semi-annual instalments

- beginning on 31 December. 1938. .
- {2) The rate of interest on the Rescheduled Debts will

be five point seven five per cent (5.75%) per annum

beginning respectively from the original due dates.

4. The present arrangement will become cifective at
the date of the receipt by the Government of jupan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Repubfic of
Yugoslavia that the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugosiavia
has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement. -

I should be grateful if you would confirm thic foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

1 avail . mysclf of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.” .

I have further the honoéur to confirm on behaif of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugosiavia the understanding sct
forth-in Your Excellency’s Note.

T avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Nikola Jeli¢ (s)
Director in the Federal

famio Amau Secretariat for Finance

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Federal .
Republic of Yugosiavia

vanje.

I. Export-import banka Japonske (v nadaljevanju
“Banka™) bo sprejela ukrep za lazje odplacilo dolga v
cbliki reprogramiranja v skladu z ustreznimi jrponskimi
zakoni in predpisi. . ’

2. (1) Znesek dolgov, ki bodo- reprogramirani (v
naduljevanju “reprogramirani dolgovit). bo znasal sedem-
sto sedemdeset mifijonov jenov {770.000.004 YiEN). Re-
programirani dolgovi sestojijo iz dolpov, ki jih Narndna
banka Jugoslavije dolguje Banki in ki <o zapadli ah

-zapadejo med vkljuéno 1. -januarjem in shijuéno 31,

deccmbrom 1984 v okviru kreditnega sporaz e ki sta
ga sklenilt 28. julija 1972, Specifikacija reprogramiranih
dolgov je podana v prilozenem scznamu,

(2) V zgornjem (1) pododstavku navedeni zncsek in
priloZeni seznam se lahko spremenita, Ce se o tem dogo-
vorita zadevpa organa Viade Japonske in Zveznega izvr- -
Snega sveta Skupscine Socialistine federativae republike
Jugoslavije, poten ko bosta Nurodna banka Jugoslavije
in Banka zneske dokonéno verificirali.

3. Pogoji reprogramiranja bodo doloceni v dogovoru
o reprogramiranju, ki ga morata skleniti Narodna banka
Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vscboval
naslednja nacela: - ' . .

1) Vsak dolg, ki predstavlja del reprogramiranih
dolgov, 'bo placan v Sestih (6) enakih policinil: obrokih.
zacensi z 31. decembrom 1988. '

(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znadala pet celih petinsedemsedet ddstotkov (5.75 %)
letno in s¢ zacne obracunaviti vsakokrat na prvoini datum

zapadiosti. .

4. Tu dogovor bo zacel veljati na dan. ke bo Viada
Japonske od Zveznega izviSnega sveta Skupécine Sociali-
sti¢nc {ederativne repubiike Jugoslavijé prejela pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet SkupdCine Socialisticne
federativne republike Jugoslavije izpolnil obvezne notra-
nje postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skupscine Socialistiéne federativie republike Tugo-
slavije potrdili ta dogovor.

Ob tej priloznosti vam izraZzam svoje globoko sposto-
vanje." .

Nadalje imam Cast v imenu Zveznega izvrinega sveta
Skupscine Socialistiéne federativne republike Jugoslavije
potrditi soglasje, ki je navedeno v noti Vase Bkscelence.

Ob tej priloZnosti vam izrazam svoje globoko sposto-

Nikola Jeli¢ §. r.
Direktor v Zveznem

Tamio Amau ;
sekretariatu za finance

Izredni in pooblasceni
veleposlanik Japonske
v Socialisti¢ni federativni -
republiki Jugoslaviji

List Seznam
Particulars Origi;ml Amount Podatki o doleu Prvoten datum ~ Znesek
of Debt bDue Date (in Yen) N _ zapadlosti . (vjenih)
The principal ~ 25. Feb., 1984 385,000.000 ©  Glavnica placljiva 25. feb. 1984 385,000.000
payable under the ) ; - po kreditnem )
Loan Agreement sporazumu, sklenjenem 25. avg. 1984 385,000.600-
concluded on 28 July, 25. Aug., 1984 385.000.000 28. julija 1972 med : .
1972 between the . Narodno banko Jugo-

National Bank of

slavije in Banko o
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Yugoslavia and the

Bank on the extention

of Yeu b axan pursuant

to the Note vxchanged
between the Governments
of Japan and

of the Socia:ist Federal
Republic.of ~ ugast: via

on 14 fuly 37 :
TOT M 770,000,600
Embaés} ~f Japan
Beigrade
Belgrade. March 20). 1985
Sir, .

i hav- tee bonour to refer to the recent ncgoniations
bet~een Uw representatives of the Government of Japan
2nd o the Federal Executive Counci) of the Assembly of
the Soeolehist Federal Republic of Yugeslavia that were
held = vne basis of the conclusiois reached during the
< msuiladons beiween the representatives. of the Federal
fzr ecunve Cownctl of the Assembly of the Socialist Federal
Ropubhe of Yugoslavia and of the Governments of the
creaitor ooontries concerned held in Paris on 22 May.
29%4. 1 huvwe further the honour to confirm the fr}ilowinc
vnderstanding reached in the course of the saxu negotia
mm )
. {1y The present. ATGHZETCHLS will apply 1w thf
roial amn':m of the principut of commercial debts with a
rcpavmexh period of more than one year, contiacted
before 2 L)«.L\,ﬂlb(,; 1982, between the debtors comverned
resident in the Socialist FLdLrai Repub]u. of Yugusiavia
{hereinatier -ferred to as ~ the Debtors”) on the one hand
and the cre.itors concencd R.Qfd\,’li in Japan (hercinalter
refurred v as the Creditess™) on the other and msured
by e fzoy«.mment of Jarssn, having fallen due between
1 January and 31 December, 1984, both dates inclusive
{hereinafier refzrred to as “the Rucheduled Commercial
Debis™).

(2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commescial debts contracted in United States dollars and
in Jupunese yen. The totul amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at three million six hun-
dred six thousand nine hundred and torty-two United
States doilars and thirty-three cents (US § 3.606,942.33)
for the commercial debts contracted in United States
dollars and one billion threc hundred nineteen million six
hundred seventy thousand one hundred and forty-three
Japanese ven (Y 1.319,670.143) for the commercial debts
contracted in Japanese yen.

(3) Moditications may be made to the total amount
referred to in sub- raragmph (2) above by agreement
between the authorities concerned of the Government of

. Japan and of the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(heremdﬂcr referred o as “the Federal Executive Coun-
cil). after the final verification to be made by the
authoritics concerned of the Go"ernment of Japan and
the Federal Executive Council,

2. (1) The Government of Japan will recetve the
notification through Jugobanka-UdruZena banka, Beograd
(hercinafter referred to as “Jugobanka™) of the amount
and the dates of pavments which will be made in order

to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordancs,..

with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)
below (hereinafter referred to as “the Payment Scheme™).

MEDNARODNE POGODBE ) St.

podali$anju posojila

vjenih v skiaduz ;
izmenjanima notama med -

vladama Japonske in

Socialisticne federativne

republike Jugoslavije

dne 14, julija 1972

Skupaj

770.0060.000

Veleposlani§tvo Japonske
Beograd

Beograd’, 20. marca 1985

Spotiwvani.
Casi“imam sklicevati se na nedavna pnuajdnja med
predstaviaiki Viade Japonske  in Zveznega izvrinega sveta
Shupstine Socialisticne federativne republike .’Ué()ﬂldvnﬁ,
ki so potckala na osnovi zakljutkov, ki so bili sprejeti na
pnwr tovanjih med predstavniki Zvezriega izvrinega sveta
Skupstine Sacialisticne federativne republike fugoslavije
i viadami zadevnih drzav upnic v Parizu 22. maja 1984.
Nadalje imam Cast potrditi naslednji sporazum. sprejet
med-omemenimi pogajanji:

N

. t1) Ta dogovor se nanasoe na sl\upm znesek glavmcc

’ komu- iainih dolgov z dobo odpladevanja nad enim letom,

ki s bk pn,;}odbf.no dogovorjeni pred 2: decembrom 1982
med zadevnimi dolinikixy S qiuiistiéni federativni republiki
Tegostaviii (v nadaljevanju ~dolZniki*) z ene strani in
zadwmmi upmk] iz Japonske (v nadaljevanju - aomkl“) z
druge strani. ki jih je zavarovala. Vlada Japonske in ki so
zapadli ab capadejo v vragilo v Casu od vkiju¢no 16. maja
1987 do vkijutno 31. marca 1988 (v nadaijcvanju “repro-
grumicani komercialni dolgovis).

(2) Reprogramirani t\omeruah.x dolgovi sestojijo iz
komereiainih do!bm ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
amcriSkil: dolarjibh. in japonskih jenih. Skupni znesek
veprograiniranih komercialnih dolgov je wcenjen na tri
mihjone Seststodest tiso¢ devetsto dvainstirideset ameriskih
dolarjev in triintrideset centov (3,606.942,33 USD) za
pogedbeno dogovorjene komercialne dolgove v amerigkih
dolarjib in ¢no milijardo tristo devetnajst milijonov seststo-
sedemdeset . tiso¢ sto triinStirideset  japonskih jenov
(1.319,670.143 YEN) za pogodbeno dogovorjene komer-
cialne dolgove v japonskih jenih. )

(3) Skupni znesek iz prejSnjega (2) pododstavks se
lahko spremeni. ¢ se o tem dogovorita zadevna organa
Vlade Japonske in Zveznega lz\'r§nega sveta Skupscin'.
Socialisticne federativne republme Jugostavije {v nadalje-
v.mju Zvezai izvrsni svet), in sicer po kon€ani veukaaczp
ki jo morata izvrsiti zadevna organa VLIC-c Japonske in
Zveznega izvrSnega sveta.

e
.

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke - Udru-
Zene bnnkc Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih plucil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu ¢ programom
adplacil. dolotenim v nastednjem (4) pododstavku (v
nadal)u"m]u program odpladil). -
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(2) The Federal Executive Council wiii puarantee
that the total amount of the Rescheduled Commercial
Debts will be paid to the Creditors thiough Jugobanka in
the currency designated in the contracts concerned in
accordance with the Payment Scheme.

(3) The Government of Japan will take ross:ble
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement

of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to -

be made in accordance with the Payment Scheme.

. (4) Each of the commercial debts composing the
Rescheduled Commercial Debts will be paid in six (6)
equal semi-annual instalments begvnnmg on 31 December,
1988.

3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in subpara-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on
30 June and 31 December of each year to-the extent that
they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 30 June, 1985.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be eleven per cent ( 11%) per annum for the commercial
debts contracted in United States dollars and seven point
nine per cent (7.9 %) per annum for the commercml debts
contracted in Japanese yen.

(b) The-amount of interest to be paid w1ll be calcula-
ted by multiplying the amount of the debt unsettled by
. the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note. }

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
. " 4. Payment of the commercial debts concerned and
- payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount without any incidental bank charges.

5. If the Debtors fail to take such measures as are

required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate within the scope of the relevant
laws and regulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and conditions of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Coundil accords to credi--

tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country.

8. The present arrangement will become effective at
the date of the receipt by the Government of Japan of
~ the written notification from the Federal Executive Coun-
cil that the Federal Executive Council has completed
necessary domestic procedures for the entry into force of
such arrangement.

{2) Zvezni izvr¥ni svet bo jamé¢il, da bo skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov izplac¢an upnikom
preko Jugobanke v valuti, oznaceni v zadevnih pogodbah,
v skladu s programom odplacil.

(3) Viada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov. ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
pe. da bi s placili, ki jih je treba izviditi po programu
odplacil, olajsala poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov.

{4) Vsak od komercialnih dolgov, ki sestavljajo del
reprogramiranih komercialnih dolgov, bo odplacan v Sestih
(6) enakih polletnih obrokih, zaensi z 31. decembrom
1988.

3. (1) Zvezni izvr$ni svet bo jamé&il, da bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov .
obraCunati na nacin, ki je opisan v (2) pododstavku -
spodaj, izplatane upnikom preko Jugobanke 30. junija in
31. decembra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.
Prvo placilo obresti se izvrsi.30. junija 1985.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove, ki se uporablja pri-programu odpladil, znasa
enajst odstotkov (11 %) letno za pogodbeno dogovorjene

- komercialne dolgove v ameriskih dolarjih in sedem celih

devet odstotkov (7.9 %) letno za pogodbeno dogovorjene
komercialne dolgove v Japonsknh jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izratuna
tako, da se pomnoZi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-

-kom $tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne

obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izraduna tako,
da se obrestna mera, navedena zgoraj pod to¢ko a), deli
s tristo petinfestdeset (365). Ponazoritev take metode
1zracunavanja je v obliki steviléne formula podana v prilogi
k tej noti.

(3) Plaéane obresti bodo oproitene vseh davkov in -

* dajatev Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije

4. Placilo zadevnih komercialnih dolgov in plagilo
obresti bo izvi¥eno v korist upnikov v celotnem znesku,
brez kakr$nih koli dodatnih ban¢nih stroskov. )

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil, bo Zvezni izvrini svet v okviru ustreznih veljavnih
zakonov in predpisov v Socialisti¢ni federativni-republiki
Jugoslaviji -in skladno z zadevnimi dogovori omogodil
poravnavo takih komercialnih dolgov med dolZniki in
upniki v skladu z zadevnimi pogodbami. Zvezni izvrini
svet bo prav tako jam¢il svoboden prenos placil zadevnih
komercialnih dolgov v valuti, ki je dolo¢ena v zadevnih
pogodbah.

6. Potrjuje se, da bodo pogo;n zadevnih®pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjeni, $¢ naprej v veljavi, e se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

" 7. Ce Zvezni izvrini svet ponudi upnikom iz katere -
koli tretje drzave ugodnejSe pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki.zadevajo ukrepe za lazje vracanje
dolgov, bo Zvezni -izvrini svet takoj odobril upnikom
enako ugodne pogo;e kot so bili dani upnikom tl‘etjlh
drzav. ’

8. Ta dogovor bo zacel veljati na dan, ko- Vlada
Japonske prejme od-Zveznega izvrinega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvr$ni svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zafetek veljavnosti takega dogovora.
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I shouid be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Asscmbly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.,

. © Tamio Amau, (s)
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan to the

Socialist Federal Repiiblic of
Yugoslavia

Mr. Nikola Jelié.
Director in the Federai
Secretariat for Finance

ANNEX

Numerical formula of the method of calculationof the
- amount of the interest

“1
I=AXDXRX~—
365

A The dmounl of the debt unsetlled -

T: The amount of interest ‘

D: The number of the days the debt has not been
. settled

-R: The rate oh| interest (per annum)

\

(NOTE)

(1) With respect to the first pavment of the interest

(30 June, 1985). D is equal to the number of the days
from each original due date of the debt to 29 June, 1985
(including both dates).
. (2) With respect to the consecutive payments of the
~ interest after the first payment, I is equal to the number
of the days from the day of the previous payment to the
- previous day of the payment (including both dates).

Belgrade, March 20, 1985

Excellency,

I have the honour to acknowledge the recenpt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“I have the honour to refer to the recent negotiations
. between the representatives of the Government of Japan
.and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments ¢ of the
creditor countries concerned held in Paris on 22 May.
1984. I have further the honour to confirm the foliowing
underetdndmg reached in the course of the said negotia-
tions:
’ 1. (1) The prcscnt arrangements will apply to the
stotal amount of the principal of commercial debts with a
repayment period of more than one year. contracted
before 2 December, 1982, between the debtors concerned
residént in the Socialist Federal Repubtlic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Debtors™) on the one hand
and the creditors concerned resident in Japan (hereinafter
referred to as “the Creditors”) on the other and insured
by the Government of Japan, having fallen due between
-1 January and 31 December, 1984, both dates inclusive
(hereinafter referred to as “the Rescheduled Commercial
Debts” )

Bil bi vaun hvaleZen, e bi v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skupicine Socialisticne federativne republike Jugo-
stavije potrdili navedeno ~og.asu.

Ob tej pnkﬂnosu vam izraZam svoje globoko sposto-
\/8[1_]:,

Tumio Amau | r.
kzredni in pooblaiceni
vele; )m!'amk Japanske v
r‘ﬂ(‘nu‘ﬁllbnl federativni

tepubliki Jugoslaviji

Nikola Jelié
Direktor v Zveznem
sekretariatu za finance

PRILOGA
StevilZna formula za nadin izra(':u'navavnja obresti
CI=AXDXRX :
365.

A: znesek neporavnanega dolga
1: znesek-obresti
D: stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

"(OPOMBA)
(1) Za prvo placilo obresti (30. junij 1985) je D enak
Stevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti dolga
do 29. ]um]d 1985 (vkljuéno z obema datumoma).

(2) Za nadaljn}a placila obresti po drugem pladilu je
D enak Stevilu dni od dneva prejSnjega placita do dneva
pred izvr$enim platilom (vkljuno z obema datumoma).

Beograd, 20. marec 1985

Ekscelenca,
Cast imam potrdm pre|em note V'm. Ekscelence z
danaﬂnJlm datumoni, ki se-glasi:

“Cast imam sklicevati se na nedavna pog,a]an}a med
predstavniki Viade Japonske in Zveznega izvrinega sveta
Skupstine SocialistiCne federativne republike Jugoslavije,
ki so potekaia na osnovi zak!juckov, ki so bili sprejeti na
posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr$nega sveta
Skupicine Sociahisti¢ne federativae republike Jugoslavije
in vladami zadevnih drzav upnic v Pariza 22. maja 1984.
Nadaije imam ¢ast potrditi naslednje soglasje, dosezeno
med omenjenimi pogajanji:

1. (1) Ta dogovor se nana$a na skupni znesek glavnice
komercialnih dolgov z dobo odplacevanja nad enim letom.

~ki so bili pogodheno dogovorjeni pred 2. decembrom 1982

med zadevnimi dolZniki v Socialisticni federativni republiki
Jugoslaviji (v ndddhevanju “dolZniki*) z ene strani in
zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljevanju “upniki*) z
druge strani, ki jih je zavarovala Vlada Japonske in ki so
zapadli ali zapadejo v vracilo v éasu od vkljucno 1. januarja
do vklju€no 31. decembra. 1984 (v nadaljevanju “reprogra-
mirani komercialni dolgovi®). .
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(2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at three million six hun-
dred six thousand nine hundred and forty-two United
States dollars and thirty-three cents (US § 3.606,942,33)
for the commercial debts contracted in United States
“dollars and one billion three hundred nineteen million six
hundred seventy thousand one hundred and forty-three
Japanese yen (Y 1.319,670,143) for the commercial debts
contracted in Japanese yen.

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
" between the authorities concérned of the Government of
Japan and of the Federal Executive.Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Federal Executive Coun-
cil”), after the final verification to be made by the

authorities concerned of the Government of Japan and

" the Federal Executive Council.
2. (1) The Government of Japan. will receive the
notification through Jugobanka-UdruZena banka, Beograd
(hereinafter referred to as “Jugobanka”) of the amount

and the dates of payments which will be made in order

to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
-with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)

_below (hereinafter referred to as “the Payment Scheme™). ~

(2) The Federal Executive Council will guarantee
that. the total amount of the Rescheduled Commercial

. Debts will be paid to the Creditors through Jugobanka in’
the currency designated in the contracts concerned in -

: accordance with the Payment Scheme. .
(3) The Government of Japan will take possible
- measures, 'within the’ scope of the relevant. laws and

regulations in force in‘Japan, to facilitate the settlemént,
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to °

be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the -commercial debts composing the-

Rescheduled Commercial Debts will be paid in six (6)
-‘equal semi-annual instalments beginning on 31 December,
1988. -

3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in subpara-

graph (2) below on each of the commercial debts concer- .

-ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on

30 June and 31 December of each’ year to.the extent that -

“‘they have not been settled. . The first’ payment of the
‘interest will be made on 30-June, 1985.

(2) (a) The ‘rate of interest. on the Rescheduled
Commercial Debts applied for. the Payment Scheme will
be eleven per ecent ( 11 %) per annum. for the commercial
debts contracted in United States dollars and seven point
nine per cent (7.9 %) per annum for the commercral debts
contracted in Japanese yen.

, (b) The amount of interest to be pald will be. calcula-
‘ted by multiplying the amount of the debt unsettled by

the product of the number of the days the debt has not
" been settled and the daily interest rafe. The daily intérest’

rate is calculated by dividing the rate of interest referred
- to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned -above is shown in the Annex
attached to this Note.
(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of: the interest will be made to the Creditiors in
full amount without any incidental bank charges. -
- 5. If the Debtors fail to take such measures as are
-required.in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
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(2) . Reprogramirani komercialni-dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov, ki‘so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameriskih .dolarjih in japonskih jenih. Skupm znesek
reprogramiranih komercialnih -dolgov je ocenjen na tri
milijone SeststoSest tiso¢ devetsto dvainstirideset ameriskih
dolarjev in triintrideset centov (3,606.942,33 USD) za
pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v amerikih
dolarjih in eno milijardo tristo devetnajst milijonov Seststo-
sedemdeset tiso¢ sto triindtirideset japonskih jenov
(1,319,670.143 YEN) za pogodbeno dogovorjene komer-
cialne dolgove v japonskih jenih.

(3) Skupni znesek iz prejSnjega (2) pododstavka se
lahko spremeni, ¢e se o tem dogovorita-zadevna organa
Viade Japonske in Zveznega izvr§nega sveta Skupicine
Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije (v nadalje-
vanju Zvezni izvrini svet), in sicer po koncani verifikaciji,
ki jo morata izvrsiti zadevna organa Vlade Japonske in
Zveznega izvr§nega sveta. -

* 2. (1) Viada Japonske bo preko Jugobanke - Udru-
Jene banke, Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela

_obvestilo o znesku in datumih plail za poravnavo repro-

gramiranih komercialnih dolgov v skladu s programom
dolo¢enim v naslednjem (4)- pododstavku (v
nadal]evanju program odplacrl)

2 ZVCZI’II izvr$ni svet bo Jamcﬂ dal bo skupm znesek .
reprogramiranih’ komercialnih. dolgov izplacan upnikom.
preko Jugobanke v valuti, ozndcem v zadevnih pogodbah, -’
v-skladu s programom odpladil..

(3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predplsov ki veljajo na Japonskem, spreJela mozZne ukre-
pe, da bi s plagilom, ki ga-je treba izvrsiti po programu
odplacil, olajsala poravnavo reprogramlranlh komercialnih
dolgov.

(4) Vsak komercialni dolg, kl je del reprogramxramh

" komercialnih dolgov, bo odplagan v 3estih (6) enakih

polletnih obrokih, zacensi z-31. decembrom' 1988 T

3. (1) Zvezni izvrini svet bo ]amCll da bodo obrestl
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obraCunati' na nacin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodayj, izplacane upnikom preko Jugobanke 30. junija ali .

- 31. decembra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.

Prvo platilo obresti se izvrsi 30. jumja 198s.

(2) a) Obrestna'mera za reprogramlrane komercialne’

‘dolgove, ki se uporablja pri programu odplaéil, bo enajst

odstotkov (11 %) letno za pogodbeno dogovorjene komer-

- cialne dolgove v ameriskih dolarjih in sedem celih devet

odstotkov (7,9-%) letno za pogodbeno dogovorjene ko-
mercialne dolgove v japonskih jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izratuna -
tako, 'da se pomnoZi znesek neporavnanega dolga z ZmnoZ-

_kom $tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan in dnevne

obresiné mere. Dnevna obrestna mera se izracuna tako,
da se obrestna mera, navedena zgoraj pod tocko a), deli
s tristo petinsestdeset (365). Ponazoritev take metode
izraunavanja je v obhk1 Steviléne formula podana v pnlogr

_ k tej noti.

(3) Placane obresti bodo opro$éene vseh davkov in
dajatev Socialisticne federativne republike Jugoslavije.

4. Platilo zadevnih komercialnih dolgov in placilo
obresti bo izvrieno v korist upnikov v celotnem znesku,
brez kakr$nih koli dodatnih banénih stro$kov. , .

5. Cé dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo )
v Socialisticni federativni republiki Jugoslaviji za porav-



Stran 54

-

MEDNARODNE POGODBE A $t. 2 - 18. 11. 1994

- for the settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate within the scope of the relevant

.laws and regulations in force in the Socialist- Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
‘tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The. Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and conditions of

_ the contracts concerned not specifically referred to in this

Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon

by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Coundil accords.to credi-
tors resident in any third country terms and conditions

more favourable than those referred to in paragraph 2 (4) -

with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country.

8. The present arrangement will become effective at
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil that the Federal Executive Council has commpleted
necessary domestic procedures for the entry into force of
such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republlc of
Yugoslavia..

1 avail myself of this opportumty to renew to you the
assurance of my high consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the

" Federal Executive Council of the -Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding set
forth'in Your Excellency’s Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consnderatlon

Nikola Jelié, (s)
Director in the Federal
Tamio Amau . Secretariat for Finance
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan to the
Socialist Federal Republic of
Yugoslavia

ANNEX

Numerical formula of the method of calculation of the
amount of the interest

—AxDxRx—
I 365

A: The amount of the debt unsettled
I: The amount of interest :

D: The number of the days the debt has not been-

settled
"~ R: The rate of mterest (per annum)

(NOTE)

(1) With respect to the first payment of the interest
(30 June, 1985), D is equal to the numbér of the days
from each original due date of the debt to 29 June, 1985
(including both dates).

(2) With respect to. the consecutive payments of the
interest after the first payment, D'is equal to the number
of the days from the day of the previous payment to the
previous day of the payment (including both dates).

—Tamio Amau

navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplatil, bo Zvezni izvrsni svet v okviru ustreznih veljavnih
zakonov in predpisov.v Socialistiéni federativni republiki
Jugostaviji in skladno z zadevnimi dogovori omogotil
poravnavo - takih komereialnih dolgov med dolzniki in
upniki v skladu z zadevnimi pogodbami. Zvezni izvrini
svet bo prav tako jam¢il svoboden prenos placil zadevnih
komercialnih. dolgov v’ valuti, ki je dolotena v zadevnih

pogodbah.

6. Potrjuje se, da bodo pogoji zadevnih pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, S¢ naprej v veljavi, Ce se

. zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

7. Ce Zvezni izvr$ni svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejSe pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vraCanje
dolgov, bo Zvezni izvr$ni svet takoj odobril upnikom
enako ugodne pogoje. kot so bili dani upnikom tretjih
drZav.

8. Ta dogovor bo zacel veljati na dan,.ko Vlada .

- Japonske prejme od Zveznega izvrSnega sveta pisno obve-

stilo, da je Zvezni izvrSni-svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi vimenu Zveznega izvrinega
sveta Skupscine Socialisti¢ne federativne repubhke Jugo-
slavije potrdili navedeno SOgldS]C

Ob tej prlloznostl vam izraZam svoje globoko sposto-
vanje. .
Nadalje imam ¢ast v imenu Zveznega izvrSnega sveta
‘Skupstine Socialisticne féderativne republike Jugoslavije

potrditi soglasje, kije navedeno v noti Vase Ekscelence.

Ob tej priloznosti vam izrazam svole globoko eposto- -
vanje.

Nikola Jeli¢ t.r.
- pomoénik zveznega
K . sekretarja za finance
Izredni in pooblasceni :
veleposlanik Japonske
v Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji

" PRILOGA
Steviléna formula za nacin izraéunavanja obresti

—AxDxRx—
! 365

A: znesek neporav-nanega dolga
I: znesek obresti :
D: §tevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

(OPOMBA)

(1) Za prvo placilo obresti (31. oktober 1987) je D
enak Stevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti
dolga do 30. oktobra 1987 (vklju¢no z obema datumoma).

(2) Za nadaljnja placila obresti po drugem placilu je
D enak stevilu dni od dneva prej$njega placila do dneva
pred izvidenim placilom (vkljuéno z obema datumoma).
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Belgrade, December 5, 1985

Sir,

[ have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 24 May 1985.
I have further the honour to confirm the followinge
understanding reached in the course of the said negotia-
tions: ) oo
. 1. (1) The present arrangement will apply to the
total amount of the principal of commercial debts with a

repayment period of more than one year. contracted -

before 2 December 1982, between the debtors concerned
resident in the Soctalist Federal Republic of Yugostavia
(hereinafter referred to as “the Debtors”) on the one hand
and the creditors concerned resident in Japan (hereinafter
referred to as “the Creditors”) on the other and insured
by the Government of Japan, as having fallen or falling
due between 1 January, 1985 and 15 May, 1986, both
dates inclusive (hereinafter referred to as “the Reschedu-
led Commercial Debts™). ’ .

* (2) The Rescheduled- Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United. States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is-estimated-at four million three
hundred thousand one hundred and thirty-seven United
States dollars and fifty-six cents (US $ 4,300,137.56) for
the commercial debts contracted in United. States dollars
and five billion five hundred fifty-six million six ‘hundred
sixty-seven thousand eight hundred and thirty-nine Japa-
nese yen {Y 5.556,667.839) for the commercial debts
contracted in Japanese yen. )

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between the authorities coricerned. of the Government of

Japan and of the Federal Executive Council of the.

Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred 16 as “the Federal Executive Coun-
cil™), after the final verification to be made by ihe
authorities concerned of the Government of Japan and
the Federal Executive Council. . '

2. (1) The Government of Japan will receive the

notification through Jugobanka-Udruzena banka. Beograd
(hereinafter referred to as ~Jugobanka™) of the amount
" and the dates of payments which will be made in order,
to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
with the paymént scheme as set out in sub-paragraph (4)
below {(hereinafter referred to as “the Payment Scheme™).
" (2) The Federal Exccutive Council will guarantce
that the total amount of the Rescheduled Commercial
Debts will be paid to the Creditors through Jugobanka in
the currency designated in the contracts-.concerned in.
accordance with the Payment Scheme. T

(3) The Government of Japan will take possible
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan. to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to_
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial decbts composing the
Rescheduled Commiercial Debts will be paid in accordance
with the following schedule: .

(a) Ten per cent (10%) on the original duc date

(However, the amount having fallen due and not paid at

* the date of this Note will be paid as soon as possible. and

Beograd, S. december 1985

Spostovani,

Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki- Vlade Japonske in Zveznim izvr§nim svetom
Skupscine, ki so potekala na osnovi zaklju¢kov, ki so bili
sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr- .

- Snega sveta Skupscine SocialistiCne federativne republike

Jugoslavije in vladami zadevnih drzav upnic v Parizu 24:
maja 1985. Nadalje imam ¢ast potrditi naslednji sporazum,
sprejet med omenjenimi pogajaniji:

1. (1) Ta dogovor se nanaa na skupni znesek glavnice
komercialnih dolgov z dobo odplac¢evanja nad enim letom,
ki so bilt pogodbeno dogovorjeni pred 2. decembrom. 1982
med zadevnimi dolZniki v Socialisti¢ni federativni republiki
Jugoslaviji- (v nadaljevanju “dolzniki*) z ene strani in
zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljevanju “upniki“) z
druge strani, ki jih je zavarovala Vlada Japonske in ki so
zapadli ali zapadejo v vracilo v ¢asu od vkljuéno 1. januarja
1985 do vklju¢no 15. maja 1986 (v nadaljevanju “reprogra-
mirani komercialni dolgovi*).

- (2) Reprogramiirani komercialni do]govi S0 seétav]jeni
iz komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni

. v ameriSkih dolarjih in japonskih jenih. Skupni znesek

reprogramiranih komercialnih dolgov je ocenjen na $tiri
milijone tristo tiso¢ stosedemintrideset ameriskih dolarjev
in Sestinpetdeset centov (4,300.137.56 USD) za pogodbeno,
dogovorjene komercialne dolgove v amerikih dolarjih in
pet milijard petsto Sestinpetdeset milijonov Seststo sede-
minSestdeset tiso¢ osemsto devetintrideset japonskih jenov

(5.,556.667.839 YEN) za pogodbeno dogovorjene komer-

cialne dolgove v japonskih jenih. . :

.3 Skupni znesek iz prejinjega (2) pododstavka se
lahko spremeni, &e se o tem dogovorita zadevna organa

-Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta Skupitine

Socialisticne federativne republike Jugoslavije (v nadalje-

© vanju Zvezni izvrsni svet), in sicer po koncani verifikaciji,

ki jo morata izvrsiti zadevna organa Vlade Japonske in
Zveznega izvrincga sveta.

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke — Udru-
zenc banke, Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil. dolotenim v naslednjem (4) pododstavku (v
nadaljevanju program odplacil). .

(2) Zvezni izvréni svet bo jaméil. da bo skupni znesek
reprogramiranth komerciainih dolgov izplatan upnikom
preko Jugobarnke v valuti. oznaceni v zadevnih pogodbah,

v skladu s programom odplacit.- - - -

" (3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov. ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
pe. da bi s placili, ki jih je treba izvrsiti po programu
odplaéil, olajsala poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov. ’

(4) Vsak komercialni dolg, ki je del reprogramiranih
komercialnih dolgov. bo poplacan po naslednji dinamiki
odplacil: o

a) deset odstotkov (10 %) na prvotni datum zapadlosti
(vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil placan na
dan te note, placan ¢imprej. in v vsakem primeru v roku
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“in any case within three (3) months from the date of this
Note

()b) Ninety per cent (90 %) in ten (10) equal semi-an-
nual installments beginning on 1 March, 1990.

3. (1) The Federal executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in subpara-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
.ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on
1 March and 1 September of each year to the extent that
they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 1 March, 1986.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will

. be nine point twenty-five per cent (9.25 %) per annum for
the commercial debts contracted in United States dollars
and seven point five per.cent (7.5%) per annum for the
commercial debts contracted in Japanese yen.

(b) The amount of interest to be paid will be calcula-

ted- by multiplying the amount of the debt unsettled by

the product of the number of the days the debt has not

been settled and the daily interest rate. The daily interest -

rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (1) above by three hundred and sixty-five (365). The
itlustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note.

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

4. Payment of the commercial .debts concerned and-
payment of the interest will be made to the Creditors in |

full amount without any incidental bank charges.
5. If the Debtors fail to take such measures as are

required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia .

for the settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations ‘in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transter of
payments of .the commercial debts concerned in the
‘currency dcslgnated in the contracts concerned.

6. 1t is confirmed that the terms and conditions of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the-contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-
_tors resident in any third country terms and conditions

more favourable than those referred to in paragraph 2 (4) .

with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors. the terms

and conditions not less favourable than those accorded to .

creditors resident in such’ third country.
8. The present arrangement will become effectwe at

the date ‘of the receipt by the Government of Japan of.

the written notification from the Federal Executive Coun-
ci} that the Federal Executive Council has completed

necessary domestic procedures for the entry mto force of .

" such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregomg

understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialists Federal Republic of
Yugostavia.

I'avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my hlgh consideration.

Tamio Amaii, ¢s)
- Ambassador Extraordmaty'
and Plenipotentiary of Japan’
to the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

treh (3) mesecev od datuma.te note).

. polletnih obrokih, zacensi s

'

b) Devetdeset odstotkov (90 %) v'désetih (10) enakih
1. marcem 1990.
3..(1) Zvezni izvr$ni svet bo jamdil, da bodo obresti,

" ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov

obra¢unati na nacin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodaj: izplacane upnikom preko Jugobanke 1. marca in
1. septembra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.
Prvo placilo obresti se izvr$i 1. marca 1986:

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
Aolgove, ki se uporablja pri programu odpladil,

dolarjih ‘in sedem celih pet odstotkov (7.5 %) letno za
pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v japonskih
jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, seizracuna
tako, da se pomnoZi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-

- kom $tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne

obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izracuna tako,
da”se obrestna mera, navedena zgoraj pod tocKo a), deli
s tristo petinSestdeset (365). Ponazoritev take metode
izracunavanja je v obliki §teviléne formule podana v prilogi
k tej noti.

(3) Platane obresti bédo oproscene vseh davkov in

- dajatev Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavue
4. Placilo zadevnih komercialnih dolgov in placilo -

obresti bo izvrieno v -korist upnikov v celotnem znesku,
‘brez kakrsnih koli dodatnih ban&nih stro¥kov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v_ Socialistiéni- federativni- republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil, bo Zvezni izvr¥ni svet, v okviru ustreznih veljav-

nih zakonov'in predpisov v Socialisti¢ni federativni repu- -

bliki Jugoslaviji, omogocil poravnavo takih komercialnih

. dolgov med dolzniki. in upniki v skiadu z zadevnimi

pogodbami. Zvezni izvr$ni svet bo prav tako-jaméil svobo!
den prenos placil zadevnih komercialnih dolgov v valuti,

- ki je dologena v zadevnih pogodbah.

.6. Potrjuje se, da bodo pogoji zadevnih pogodb, ki v '
tej noti niso posebej omenjene, Se naprej v veljavi, e se
zadevne pogodbenice -ne dOgOVOI‘IjO drugace

7. Ce Zvezni izvidni svet ponudi upmkom iz’ katere
koli tretje drzave ugodnejse pogoje od tistih, ki so navedeni

v 2. (4) odstavku in ki zadeva;o ukrepe za laZje vracanje

dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril upnikom
enako ugodne’ pogoje, l\ot so bili dani upnikom tretjih

drzav.

8. Ta sporazui -bo zalel velja"ti na dan, ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvrinega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrsni svet izpolnil ‘obvezne notranje
postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora...

Bil bi vam hvaleZen. ¢e bi vimenu Zveznega izvrinega
sveta' Skups¢ine Sccialisti¢ne federativne republike Jugo-
slavije potrdili navedeni dogovor.

Ob tej prlloznosn vam izraZzam svme -globoko sposto-
vanje. i -
. 'I‘amlo Amau‘l T,
“Iziedni in pooblasccm
velcposlamk Japonske y
Socialistieni federativini
republiki Jugoslaviji

R

znaSa
devet celih petindvajset odstotkov (9,25 %) -letno za
. pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v amerigkih

\

R VLI
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ANNEX

Numerical formula of the method of calculation of the
amount of the interest .

1
[=AXDXRX-—
A . 365

A: The amount of the debt unsettled

I: The amount of interest

D: The number of the days the debt has not been
settled

R: The rate of interest (per annum)

(NOTE) ) .

(1)} With respect to the first payment of the interest
(1 March, 1986). D is equal to the number of the days
from each original due date of the debt 10 28 February,
1986 (including both dates).

(2) With respect to the consecutive payments of the -

interest after the first payment, D is equal to the nurnber

of the duys from the day of the previous payment to the .

previous day of the payment (including both dates).

Ambassy uf Japan
Belgrade

!

Belgrade, December!5, 1985

Sir.

1 have the honour to refer to the recent negotiations.
between the representatives of the Government of Japan -

and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugosiavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia and of the Governments of the’

creditor countries concérned held in Paris on 24 May,
1985. 1 have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negota-
tions:

1. A debt relicf measure-in the form of rescheduling
will be taken by the Export-Import Bank of Japan (herei-
nafter referred to as “the Bank™) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan. ) :

2. (1) The amoun of debts to be rescheduled (here-
inafter referred to as “the -Rescheduled Debts™) will be
one billion one hundred and fifty-five million yen (Y
1,155,000,000). The Rescheduled Debts comsist of such
debts owed by the National Bank of Yugoslavia to the
Bank as having fallen or falling due between 1 January,
1985 and 15 May, 1986, both dates inclusive, under the
Loan agreement concluded on 28 July, 1972 between

them. The breakdown of the Rescheduled Debts is shown-

in the List attached hereto.

(2) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by the agreement between the authorities concer-
ned of the Government of Japan and of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, after the final verification to be
made by the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the National Bank of Yugoslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following principles: -

PRILOGA

Steviléna formula za naéin izraunavanja obresti
I=AXDXRX !
365
A: znesck neporavnanega dolga
I: znesck obresti _
D: stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

(OPOMBA) ‘
(1) Za prvo placilo obresti (1. marec 1986) je D enak

. §tevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti dolga

do 28. februarja 1986 (vkljucno z obema datumoma).”

(2) Za nadaljnja placila obresti po prvem placilu je
D enakStevilu dni od dneva prejsnjega placdila do dneva
pred izvr§enim pladilom (vkljuéno z obema datunioma).

Veleposlanistvo Japonske
v Beogradu .

Beograd, 5. december 1985

Spostovani, -
- Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Viade Japonske in Zveznim izvrénim svetom
Skupicine, ki so potekala na osnovi zakljukov, ki so bili
sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr--
Snega sveta SkupsCine Socialistitne federativne republike
Jugoslavije in vladami zadevnih drZav upnic v Parizu. 24.
maja 1985. Nadalje imam éast potrditi nastednji sporazum,
sprejet med omenjenimi pogajanii: ‘

-1. Ukrep za lazje odplacilo dolga v obliki reprogrami-
ranja bo sprejela Export-Import banka Japonske (v nada-
lievanju “Banka™) v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi.

2. (1) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju “reprogramirani dolgovi“), bo znasal eno
milijardo sto petinpetdeset milijonov jenov (1,155,000.000
YEN). Reprogramirani dolgovi sestojijo iz dolgov, ki jih
Narodna banka Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli
ali zapadejo med vkijuéno 1.januarjem 1985 in vkljuéno
15. majem 1986 v okviru kreditnega sporazuma, ki sta ga
sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogramiranih dol-
gov je podana v-priloZzenem seznamu.

(2) V zgornjem (1) pododstavku navedeni znesek in
prilozeni seznam se lahko spremenita, ¢e se ¢ tem dogo-
vorita zadevna organa Vlade Japonske in Zveznega izvr-
Snega sveta SkupScine SocialistiCne. federativne republike-
Jugoslavije, potem ko bosta Narodna banka Jugoslavije
in Banka zneske dokoncno verificirali.

3. Pogoji, reprogramiranja bodo doloceni v dogovoru
o reprograiniranju, ki ga morata skleniti Narodna banka.

- Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vseboval
_ naslednja nafela: .
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(1) Each of the debts composing the Rescheduled

Debts will -be paid in accordance with the following

schedule: :

(a) Ten per cent (10%) on the original due date
(However, the amount having fallen due and not paid at
the date of this Note will be paid as soon as possible, and

" in any case within two (2) months from the date of this
Note). : .
'(b) Ninety per cent (90 %) in ten (10) equal semi-an-
nual installments beginning on 1 March, 1990.
(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be five point seventy-five per cent (5.75 %) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4, The present arrangement will become cffective at '

the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Exccutive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
" has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement.
I'shouid be grateful if you would confirm the foregoing
.understanding on behalf of the Federal Executive Council
“of the Assémbly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to extend to you .
- the assurances of my high consideration. . . .

. Tamio Amau, (s)
"Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

Mr. Cvitan Dujmovic
Assistant Federal -
Secretary for Finance

oo

List.

Particulars of Debt Original Due Amount

i Difte o (in Yen)
The principal payable 25. Feb.. 1985 385.,°000.000
under the Loan B
Agreementconcluded  25. Aug., 1985 385,000,000
on 28 July, 1972 between
the National Bank of . ’ -
"Yugoslavia and the 25. Feb., 1986 385,000.000
Bank on the extention of ' .
Yen Loan pursuant to the
Notes exchanged between .
the Governments of : '
Japan and.of the

Socialist Federal
Republic of Yugoslavia
‘on 14 July, 1972.

Total:

1.155,000,000

S Belgrade, Décember 5. 1985

Excellency, :

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of

the Socialist' Federal Republic of Yugoslavia that were -

held on the basis of the conclusions reached during the

(1) Vsak dolg, ki predstavija del reprogramiranih
dolgov, bo platan v skladu z naslednjo dinamiko: .

a) deset odstotkov (10 %) na prvoten datum zapadio-
sti (vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil.placan na
dan te note, pla¢an ¢imprej in v vsakem primeru v roku
dveh (2) mesecev od datuma te note).

~ b) Devetdeset odstotkov (90 %) v desetih (10) enakih
poliletnih obrokih, zaensi s 1. marcem 1990.

(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znaSala pet celih petinsedemdeset odstotkov (5,75%)
letno in se zaCne obracunavati vsakokrat na prvotni datum-
zapadlosti. , -

4. Ta dogovor bo zacel veljati na dan, ko bo Vlada
Japonske od Zveznega izvrSnega sveta Skupicine Sociali-
sti¢ne federativne republike Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvedni svet Skupséine Socialisti¢ne
federativne republike Jugoslavije izpolnil obvezne notra-
nje postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora..

Bil bi vam hvaleZen, €e bi vimenu Zveznega izvrSnega
sveta Skupi¢ine Socialistitne federativne republike Jugo-
slavije potrdili ta dogovor.

Ob tej priloznosti vam izrazam svoje globoko sposto-
vanje.. :

. f-

Tdmio Amau 1.

" lzredni in pooblaieni
veleposlanik Japonske v
Socialisticni federativni

republiki Jugoslaviji

g. Cvitan Dujmovié
Pomocnik zveznega
sckretarja za-

finance
Seznam
Podatki o dolgu Prvoten datum Znesck
. zapadlosti (vjenihy
Gilavnica placljiva ~ - 25. feb. 1985 385,000,000

po kreditnem

sporazumu, sklenjenem  25. avg. 1985
28. julijo 1972 med

Narodno banko Jugo-

slavije in Banko o 25. feb. 1986

385.000,000

385.000.000

podaljSanju posojila
vjenih vskladuz
izmenjanimanotama med
vladama Japonske in
Socialisti¢ne federativne
republike Jugoslavije

dne 14. julija 1972

Skupaj

1,155,000.000

Beograd, 5. decembra 1985

Ekscelenca,
Cast imam potrditi prejem vade note z danadnjim
datumom, ki se glasi, kot sledi: .

“Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznim izvi§nim svetom
Skupstine, ki so potckala na osnovi zakljuckov, ki so bili
sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr-
Snega sveta Skupitine Socialistitne federativne republike
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consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 24 May 1985.
I have further ‘the honour to confirm the foliowing
understanding reached in the course of the said negotia-
tions:

1. (1) The present arrangement will apply to the
total amount of the principal of commercial debts with a
repayment period of more thdan one year, contracted
before 2 December 1982, between the debtors concerned
resident in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Debtors™) on the one hand
and the creditors concerned resident in Japan (hereinafter
referred to as “the Creditors”) on the other and insured
by the Government of Japan, as having fallen or falling
due between 1 January, 1985 and 15 May, 1986, both
dates inclusive (hereinafter referred to as “the Reschedu-
led Commercial Debts”). .

(2) The Rescheduled Commercial Debts consist’ of
commercial debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at four million three
hundred thousand one hundred and thirty-seven United
States dollars and fifty-six cents (US.$ 4,300,137.56) for
the commercial debts contracted in United States dollars
and five billion five hundred fifty-six million six hundred

sixty-seven thousand eight hundred and thirty-nine Japa--

nese yen (Y 5,556,667.839) for the commercial debts
. contracted in Japanese yen. .

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Federal Executive Coun-
cil™), after the final verification to be made by the
‘authorities concerned of the Government of Japan and
the Federal Executive Council.

2. (I) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka-Udruzena banka, Beograd
(hereinafter referred to as “Jugobanka™) of the amounit
and the dates of payments which will be made in order
to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)
below (hereinafter referred to as “the Payment Scheme™).

(2) The Federal Executive Council will guarantee
that the total amount of the Rescheduled Commercial
Debts will be paid to the Creditors through Jugobanka in
the currency designated in the contracts concerned in

- accordance with the Payment Scheme.

(3) The Government. of Japan will take possible
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial debts composing the
Rescheduled Commercial Debts will be paid in accordance
with the following schedule:

(a) Ten per cent (10%) on the original due date

(However, the amount having fallen due and not paid at

the date of this Note will be paid as soon as possible, and
in any case within three (3) months from the date of this

Note). : .
' {b) Ninety per cent (90 %) in ten (10) equal semi-an-
nual installments beginning on 1 March, 1990.

3. (1) The Federal executive Council will guarantee .

that the interest to be calculated as described in subpara-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
~ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on

. Jugoslavije in vladami zadevnih drzav upnic v Parizu 24.

maja 1985. Nadalje imam cast potrditi naslednji sporazum,
sprejet med omenjenimi pogajaniji: :

1. (1) Ta dogovor se nana$a na skupni znesek glavnice
komercialnih dolgov z dobo odplagevanja nad enim letom,
ki so bili pogodbeno dogovorjeni pred 2. decembrom 1982
med zadevnimi dolzniki v Socialisti¢ni federativni republiki
Jugoslaviji (v nadaljevanju “dolZniki) z ene strani in
zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljevanju “upniki“) z
druge strani, ki jih je zavarovala Vlada Japonske in ki so
zapadli ali zapadejo v vracilo v ¢asu od vkljuéno 1. januarja
1985 do vkljuéno 15. maja 1986 (v nadaljevanju “reprogra-
mirani komercialni dolgovi®). ’ :

(2) Reprogramirani komercialni dolgovi so sestavljeni
iz komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni
v amerikih dolarjih in japonskih jenih. Skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov je ocenjen na stiri
milijone tristo tiso¢ stosedemintrideset ameriskih dolarjev
in Sestinpetdeset centov (4,300.137,56 USD) za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v ameriSkih dolarjih in
pet milijard petsto Sestinpetdeset milijonov Seststo sede-
minSestdeset tiso¢ osemsto devetintrideset japonskih jenov
(5.556,667.839 YEN) za pogodbeno dogovorjene komer- -

. cialne dolgove v japonskih jenih.

(3) Skupni znesek iz prej$njega (2) pododstavka se .
lahko spremeni, ¢e se o tenr dogovorita zadevna organa
Vlade Japonske in Zveznega izvrSnega sveta Skupiine -

. Socialisticne federativne republike Jugoslavije (v nadalje-

vanju Zveznti izvrSni svet), in sicer po koncani verifikaciji,
Ki jo morata izvrSiti zadevna organa Vlade Japonske in
Zveznega izvrinega sveta. o

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke — Udru-
Zene banke, Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil, dolo¢enim v naslednjem (4) pododstavku (v
nadaljevanju program odplacil).

(2) Zvezni izvr3ni svet bo jaméil, da bo'skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov izplatan upnikom
preko Jugobanke v valuti, oznageni v zadevnih pogodbah,
v skladu s programom odplagil. .

(3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
pe. da bi s placili, ki jih je treba izvrditi po programu
odpladil, olajsala poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov. .

- . (4).Vsak komercialni dolg, ki je del reprogramiranih
komercialnih dolgov, bo poplacan po naslednji dinamiki
odplacil: o . ' '

a) deset odstotkov (10 %) na prvoten datum zapadlo-
sti (vendar pa-bo znesek, ki je zapadel in ni bil plac¢an na
dan te note, placan &imprej ali v vsakem primeru v roku
treh (3) mesecev od datuma te note).

b) Devetdeset odstotkov (90 %) v desetih (10) enakih
polletnih obrokih, zagensi § 1. marcem 1990.

3. (1) Zvezni izvr¥ni svet bo jamg&il, da bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obratunati na natin, ki je. opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplatane upnikom preko Jugobanke 1. marca in
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1 March and 1 September of each year to the extent that

they have not been settled. The first payment of the’

interest will be made on 1 March, 1986.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be nine point twenty-five per cent (9.25 %) per annum for
the commercial debts contracted in United States dollars
and seven point five per cent (7.5%) per annum for the
commercial debts contracted in Japanese yen.

(b) The amount of interest to be paid will be calcula-
ted by multiplying thie amount of the debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred

to in (1) above by three hundred and sixty-five (365). The

iltustration in the form of numerical formula of the method
of calculation- mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note. )

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
. and duties of the Socialist Federal Republic of Yugaslavia.

4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount without any incidental bank charges.

5. If the Debtors fail to take such measures as are
required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugosiavia, the setidement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in

accordance with the contracts concerned. The Federal

- Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

. 6. It is confirmed that the terms and conditions of
‘the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned. :

7. If the Federal Executive Council accords to credi-
tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms

and conditions not less favourable than those accorded to

creditors restdent in such third country.

8. The present arrangement will become effective at
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-

cil that the Federal Executive Council has completed -
necessary domestic procedures for the entry into force of -

such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
-understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the As<embly of the Socialists Federal’ Republic of
Yugoslavia.

f avail myself of this oppom,mty to renew to you the
assurance of my high consideration.’

I have further the honour to confirm on behaif of the
Federal Executive Council of the Assembly-of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understandmg set
forth in Your Excellency’s Note.

* I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Cvitan Dujmovié, (s)
Assistant Federal
Secretary for Finance

1. septembra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.
Prvo placilo obresti se izvr$i 1. marca 1986.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove, ki se uporablja- pri programu odpladil, znasa
devet celih petindvajset odstotkov (9.25 %) letno za
pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v ameriskih
dolarjih in sedem celih pet odstotkov (7,5 %) letno za
pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v japonskih
jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izratuna
tako, da se pomnozi znesek neporavnanega dolga z zmoz-
kom S§tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se-izratuna tako,
da se obrestna mera. navedena zgoraj pod tocko a), deli
s tristo petindestdeset (365). Ponazoritev take metode
izracunavanja je v obliki Stevil¢ne formule podana v prilogi
k tej noti.

(3) Placane obresti bodo oproscene vseh davkov in’

dajatev Socialisticne federativne republike Jugoslavije.

4.. Plagilo zadevnih komercialnih dolgov in placilo
obresti bo izvrieno v korist upnikov v celotnem znesku,
brez kakrinih koli ban¢nih stroskov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil, bo Zvezni izvrini svet v okviru ustreznih veljavnih
zakonov in predplsov v Socialisti¢ni federativni republiki
Jugoslaviji in skladno z zadevnimi dogovori omogocil
poravnavo takih komercialnih dolgov med dolZniki in
upniki v skladu z zadevnimi pogodbami. Zvezni izvrini
svet bo prav tako jam¢il svoboden prenos placil zadevnih

komercialnih dolgov v valuti, ki je dolotena v zadevnih:

pogodbah.

6. Potrjuje se, , da bodo pogo;x zadcvmh pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, e napre] v veljavi, Ce se

"zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

7. Ce Zvezni 1zvrini svet ponudi upnikom iz katere’

koli tretje drzave ugodnej$e pogoje od tistih, ki so navedenti
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vracanje

dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril upnikom .

enako ugodne pogo;e kot so bili dani upnlkom tretjih
driav.

8. Ta dogovor bo zacel veljati na dan, ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvrinega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zacetck veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi vimenu Zveznega izvrinega
sveta SkupiCine Socialisticne federativne republike Jugo-
slavije potrdili navedeni dogovor. -

Ob tej priloZnosti vam izraZzam svoje globoko sposto-
vanje.“

Nadalje imam cast, da v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skups€ine Socialistitne federativne republike Jugo-
slavije potrdim dogovor, kot je naveden v noti Vase
Ekscelence.

Ob tej priloZnosti izrazam Vasi Ekscelenci svoje
odli¢no spostovanije. }

Cvitan Dujmovi¢ Lr. -
- Pomo¢nik zveznega
sekretarja za . |
finance

\
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ANNEX

Numerical formula of the method of calculation of the
' amount of the interest
1

I=AXDXRX—
A 365

A: The amount of the debt unsettled

I: The amount of interest

D: The number of the days the debt has not been
settled :

R: The rate of interest (per annum)

(NOTE) . )

(1) With respect to the first payment of the interest
(1 March, 1986), D is equal to the number of the days
from each original_due date of the debt to 28 February,
1986 (including both dates). -

- " (2) With respect to the consecutive payments of the
interest after the first payment, D is equal to the number
of the days from the day of the previous payment to the
previous day of theé payment-(including both dates).

Belgrade, Depembe_f 5, 1985
. : '
Excellency, ‘ -
. | have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
“I have the honour to refer to the recent negotiations

between the representatives of the Government of Japan -

and of the Federal Executive Council of the Assembly of
" -the Socialist Federal Republic of Yugoslavid that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
‘Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 24 May,
1985. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negota-
tions: ' ’

1. A debt relief measure in the form of rescheduling

will be taken by the Export-Import Bank of Japan (herei-
nafter referred to as “the Bank”) in dccordance with the
relevant laws and regulations of Japan. :

2. (1) The amoun of debts 10 be rescheduled (here
inafter referred to as “the Rescheduled Debts”) will be
one billion one -hundred and' fifty-five million yen (Y
1.155,000,000). The Rescheduled Debts consist of such
debts owed Oy the National Bank of Yugoslavia to the
Bank as having fallen or falling due between 1 January,
1985 and 15 May, 1986, both dates inclusive, under the
Loan agreement concluded on 28 July, 1972 between

them. The breakdown of the Rescheduled Debts is shown

in the List attached hereto.

(2) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by the agreement between the authorities concer-
ned of the Government of Japan and of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, after the final verification to be
made by the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

- 3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the-National Bank of Yugoslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following principles:

PRILOGA

Steviléna formula za nadin izfaéunavanja obresti
1
I=AXDXRX—
365

A: znesek neporavnanega ciolga
I: znesek obresti L
D: Stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

" (OPOMBA) .
(1) Za prvo platilo obresti (1. marec 1986) je D enak
Stevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti dolga
do 28. februarja 1986 (vklju¢no z obema datumoma).

(2) Za nédaljnja placila obresti po prvem placilu je’

- D enak 3tevilu dni od dneva prejinjega placila-do dneva
- . pred izvrienim pla¢ilom (vkljuéno z obema datumoma).

- i

»

Beograd, 5. decembra 1985

Ekscelenca, o .

Cast imam. potrditi prejem vase note z danasnjim
datumom, ki se glasi, kot sledi: . , '
) “Cast.imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
‘predstavniki Vlade Japonske in Zveznim izvrinim svetom

—-Skupstine, ki so potekala-na osnovi zakljuckov, ki so bili

sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr-
Snega sveta Skupscine Socialistiéne federativne republike
Jugoslavije' in vladami zadevnih drZav upnic v Parizu 24.

maja 1985. Nadalje imam &ast potrditi naslednji sporazum,

sprejet med omenjenimi pogajanii:

H

1. Ukrep za laije odplééilb dolga v obliki reprogrami-

ranja bo.sprejela Export-Import banka Japonske (v nada- .

ljevanju “Banka™) v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi. : : ‘

2. (1) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju “reprogramirani dolgovi“), bo znafal eno
milijardo sto petinpetdeset milijonov jenov (1,155,000.000
YEN). Reprogramirani dolgovi sestojijo iz dolgov, ki jih
Narodna banka Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli
ali zapadejo med vkljuéno 1.januarjem 1985 in vklju¢no
15. majem.1986 v okviru kreditnega sporazuma, ki sta ga
sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogramiranih dol-
gov je podana v prilozenem seznamu.

(2) 'V zgornjem (1) pododstavku navedeni znesek in
priloZeni seznam se lahko spremenita, & se o tem dogo-

* vorita zadevna organa Vlade Japonske in Zveznega izvr-

Snega sveta Skupsitine Socialisticne federativne republike
Jugoslavije, potem ko bosta Narodna banka Jugoslavije

" in Banka zneske dokonéno verificirali.

3. Pogoji reprogramiranja bodo dologeni v dogovoru

o reprogramiranju, ki ga morata skleniti Narodna banka -

Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vseboval
naslednja nacela: . . : :

-
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(1) Each of the "debts composing the Rescheduled
Debts will be -paid in accordance with the following
schedule:

(a) Ten per cent (10%) on the orlgmal due date

“(However, the amount having fallen due and not paid at

the date of this Note will be paid as soon as possible, and
in any case within two (2) months trom the date of this
Note).

-(b). Ninety per cent (90 %) in ten (10) equal semi-an-
nual installments beginning on 1 March, 1990.

(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts

will be five point seventy-five per cent (5.75 %) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4.- The present arrangement will become effective at

the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Exccutive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has completed necessary domestic - plocedurcs for the
entry into force of such arrangement.

~ Ishould be grateful if you would confirm the foregoing

" understanding on behalf of the Federal Executive Council

of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
_Yugoslavia.
. I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurances of my high consideration.” .
1 have further the honour to confirm on behalf of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding sét.
forth in Your Excellency’s Note. .
I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency ‘the assurance of my highest (.ondlscratlon

* Cvitan Du;movu, (s) -
Assistant Federal
Secretary for Finance

- slavije potrdim dogovor,
" Ekscelence.

(1) Vsak dolg ki predstavlja del reprogramiranih
dolgov, bo placan s skladu z naslednjo dinamiko:

a) deset odstotkov (1o %) na prvoten datum zapad-
losti {(vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil placan
na dan te note. placan ¢imprej in v vsakem primeru v
roku dveh (2) mesecev od datuma te note).-

b) Df;vetdese{ odstotkov (90 %) v desetih (10) enakih

" polletnih obrokih, zacensi s 1. marcem 1990.

(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znasala pet celih petinsedemdeset odstotkov (5,75 %)

" letno in se za¢ne obracunavati vsakokrat na prvotni datum

zapadlosti. -

4. Ta dogovor bo zadel Ve‘]dtl na dan, ko bo Vlada
Japonske od Zveznega izvrinega sveta Skupscme Sociali-
sticnefederativie 1epubhke Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrSni svet SkupsCine Socialisti¢ne
federativne republike Jugoslavije izpolnil obvezne notra- .

nje postopke za zaCetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvcxlezcn &e bivimenu 7veznega lzvrsneoa '
sveta Skupscine Socialistiéne federativne republike Jugo-

slavije potrdili ta dogovor.

Ob tej pnloznosn vam izrazam svoje globoko spoito-
vanje.’

Nadalje imam ¢ast, da v imenu Zveznega lZVX‘Snt,gd
sveta Skupsdine Socialisti¢ne federativne republike Jugo-
kot je naveden v non Vase

Ob t¢) priloZnosti Vasi Ekscelenci izrazam svo;e

) globoko spoStovanje.

Cvitan Dujmovié . r.
Pomocnik zveznega
sekretarja za

on 14 July, 1972.
Total:

1,155,000,000

. ) : - " finance
. Tamio Amau Tamio Amau |
Ambasador "Extraordinary Izredni in pooblasceni : :
and Plempotenuary of Japan veleposldmk Japonske v . .
to the Socialist Federal’ Socialisticni federativni - ‘ oo
Republic of Yugoslavia republiki Jugoslaviji :
<
List Seznam
Particulars of Deht Original Due Amount Podatki o dulgu Prvoten datum Znesek
Date (in Yen) K zapadlost {vjenih} _
The principal payable  25. Feb., 1985 385,000,000 Glavnica placljiva 23.feb. 1985 385,000,000
under the Loan ST po kreditnem sporazumu, S
Agreement concluded o sklenjenem 25. avg. 1985 385.000,000
on 28 July, 1972 between 25. Aug., 1985 385,000,000 28. julija 1972 med -
the National Bank of o Narodno banko Jugo- i -
Yugoslavia and the 25. Feb., 1986 385,000.000 stavije in Banko o 25. feb. 1986 385,000,000
Bank on the extention of podaljsanju posojila
Yen Loan pursuant to vjenih vskladuz
the Notes exchanged izmenjanima notama med
between the Gover- vladama Japonske in
nments of Japan and of Socialisti¢ne federativne
the Socialist Federal republike Jugosiavije . :
Republic of Yugostavia dne 14. julija 1972 ) -

Skupaj 1,155,000.000
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Belgrade, March 20, 1987

Sir,

I have the honour to refer to the recent negotiation
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May,
1986. 1 have further the honour to confirm_the following
understanding reached in the course of the said negotia-
tions: :

1. A debt relief measure in the form of rescheduling
will be taken by the Export-Import Bank of Japan (here-
inafter referred to as “the Bank”) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. (1) The amount of debts to be rescheduled (here-
inafter referred to as “the Rescheduled Debts™) will be
seven hundred and seventy million yen (Y 770,000,000).
The Rescheduled Debts consist of such debts owed by the
National Bank of Yugoslavia to the Bank as having fallen
or falling due between 16 May, 1986 and 15 May, 1987,
both dates inclusive, under the loan agreement concluded
on 28 July, 1972 between them. The breakdown of the
Rescheduled Debts is shown in the List attached hereto.

(2)\ Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Governments of Japan and of the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the National Bank of Yugoslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following. principles:

(1) Each of the debts composing the Rescheduled.
Debts will be paid in accordance with the following
schedule:

A4

(a) Fifteen per cent (15 %) on the original due date
{ However, the amount having fallen due and not paid at
the date of this Note will be paid as soon as possible, and
in any case within two (2) months from the date of this
Note). - . ’
(b) Eighty-five per cent (85%) in ten (10) equal
semi-annual installments beginning on 30 April, 1991.

(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be five and five eighths per cent (5.625 %) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement.

* I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

Beograd, 20. marca 1987

Spostovani,

imam Cast, da se sklicujem na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta
Skupstine Socialisticne federativne republike Jugoslavije,
ki so temeljila na sklepih, dosezenih med posvetovanji
predstavnikov Zveznega izvr§nega sveta Skupicine Socia-
listicne federativne republike Jugoslavije in vlad upnikov,
ki so bila v Parizu 13. maja 1986. V ¢ast mi je tudi potrditi
naslednji sporazum, ki je bil doseZen med omenjenimi
pogajanji:

1. Export-import banka Japonske (v nadaljevanju
Banka) bo sprejela ukrep za olajsavo vracila dolga v obliki
reprogramiranja v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi.

2. (1) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju reprogramirani dolgovi) bo znasal sedenisto
sedemdeset milijonov jenov (770,000.000 YEN). Repro-
gramirani dolgovi sestojijo iz dolgov, ki jih Narodna banka
Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli ali zapadejo v
Casu med 16. majem 1986 in 15. majem 1987, vklju¢no z
obema datumoma, v okviru sporazuma o posojilu, ki sta
ga banki sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogrami-

-ranih dolgov je prikazana v. prilozenem Seznamu.

(2) Znesek, naveden v prvem pododstavku zgoraj, in

. priloZeni Seznam ‘se lahko spremenita, ¢e se tako dogovo-

rijo zadevni organi Vlade Japonske in Zveznega izvrinega
sveta SkupsCine Socialisticne federativne republike Jugo-
slavije, potem ko bosta Narodna banka Jugoslavije in
Banka zneske dokonéno verificirali.

3. Pogoji reprogramiranja bodo doloceni v.sporazumu
o reprogramiranju, ki ga bosta-sklenili Narodna banka
Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vseboval
naslednja nacela: - .

(1) Vsak izmed dolgov, ki je sestavni del reprogrami-

“ranih dolgov. bo platan po naslednji dinamiki:

(a) Petnajst odstotkov (15 %) na prvotni datum
zapadlosti (vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil
placan na dan te note. pla¢an ¢im prej in v vsakem primeru
v roku dveh (2) mesecev od datuma te note).

(b) Petinosemdeset odstotkov (85 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih, zacensi s 30. aprilom 1991.

(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znaSala pet in pet asmin odstotka (5,625 %) letno, zaéensi
s posameznim datumom zapadlosti.

4. Ta sporazum bo pri¢el veljati z dnem, ko bo Vlada
Japonske od Zveznega izvrinega sveta Skupscine Sociali-
stine federativne republike Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo. da je Zvezni izvrini svet Skupstine Socialistiéne
federativne republike Jugoslavije izpolnil vse potrebne
notranje postopke za zacetek veljavnosti takega sporazu-
ma. .

‘Bil bi vam hvaleZen, e bi vimenu Zveznega izvrinega
sveta SkupsCine Socialisti¢ne federativne republike Jugo-
slavije potrdili ta sporazum.
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I avail myself of this oppdrtunity to extend to you

the assurance of my high consideration.

Hirohiko Otsuka, (s)

. Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Mr. Boris-Skapin:
Assistent Federal
Secretary for Finance

Ob tej priloznosti vam izrazam svoje globoko sposto-
vanje.
’ Hirohiko Otsuka 1. r.
izredni in pooblaséeni
veleposlanik Japonske v
Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji

g. Boris Skapin
pomocnik zveznega
sekretarja za finance

List Seznam

Particulars of Debt Original Amount ~ Podatki o dolgu Prvotni Znesck
) Due Date (in Yen) datum zapadlosti v jenih
"The principal payable - Glavnica, placljiva

under the Loan - -v skladu s Sporazumom

Agreement concluded on o posojilu, .

28 July, 1972 between skienjenim 28. julija

the National Bank 1972 med Narodno banko | .

of Yugoslavia and the 25 Aug.. 1986 385,000,000 Jugoslavije in Bankoo - 25.avgust 1986 385,000.000

Bank on the extention of

" Yen Loan pursuant to the

Notes exchanged between 25 Feb., 1987
the Governments of Japan

and of the Socialist

Federal Republic of

Yugosiavia on 14 July,

1972.

Total:

385,000,000

770,000,000

Be_lgrade, March 20, 1987

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
“[ have the honour to refer to the recent negotiation
between the representatives of the Government of Japan
-and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Républic of Yugoslavia that were
held on the basis” of -the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May,
1986. 1 have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negotia-
tlons
A debt relief measure in the form of rescheduling
wiil be taken by the Export-Import Bank of Japan (here-
inafter referred to as “the Bank”) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan. -

2. (1) The amount of debts to be rescheduled (here-

" inafter referred to as “the Rescheduled Debts™) will be
seven hundred and seventy million yen (Y 770,000,000).
. The Rescheduled Debts consist of such debts owed by the
National Bank of Yugoslavia to the Bank as having falien
or falling due between 16 May. 1986 and 15 May, 1987,
both dates inclusive, under the loan agreement concluded
on 28 July, 1972 between them. The breakdown of the
Rescheduled Debts is shown in the List attached hereto.

(2) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Governments of Japan and of the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of ngbslawd after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

podaljSanju posojila v
jenih, v skladu z notama,
izmenjanima med Viadama
Japonske in Socialistitne 25. februar 1987
federativne republike -

385,000.000

~ Jugoslavije

14. julija 1972.
Skupaj:

770,000.000

Beograd. 20. marec 1987

Ekscelenca

- gast imam potrditi_prejem note Vade El\scelence z

danasnjim datumom, ki se glasi:

“Cast imam, da se sklicujem na nedavna pogajanja
med predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega
sveta Skupséine Socialisticne federativne republike Jugo-
slavije, ki so temeljila na sklepih, dosezenih med posveto-
vanji predstavnikov Zveznega izvrSnega sveta Skupstine
Socialisticne federativne republike Jugoslavije in - vlad
upnikov, ki so bila v Parizu 13. maja 1986. V Cast mi je
tudi potrditi naslednji sporazum, ki ]e bil dosezcn med
omenjenimi pogajanji: _ =

1. Export-import banka Japonske (v nadaljevanju
Banka) bo sprejela ukrep za olajavo vratila dolga v obliki
reprogramiranja v skladu z ustreznimi Japonsknml zakoni
in predpist.

2. (1) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani. (v
nadaljevanju reprogramirani dolgovi) bo znasal sedemsto
sedemdeset milijonov jenov (770,000.000 YEN). Repro-
gramirani dolgovi sestojijo iz dolgov, ki jih Narodna banka
Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli ali zapadejo v
¢asu med 16. majem 1986 in 15. majem 1987, vkiju¢no z

-obema datumoma, v okviru sporazuma o posojilu, ki sta

ga banki-sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogrami-
ranih dolgov je prikazana v priloZzenem Seznamu.

(2) Znesek, naveden v prvem pododstavku zgoraj. in
priloZeni Seznam se lahko spremenita, &e se tako dogovo-
rijo zadevni organi Vlade Japonske in Zveznega izvrinega
sveta Skupicine Socialistiéne federativne republike. Jugo-
slavije. potem ko bosta Narodna banka Jugoshvue m
Banka zneske dokon¢no wverificirali.
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The terms and conditions of the rescheduting will
be stipulated in @ rescheduling agreement to be ¢ concluded
betiveen the National Bank of Yugoslavia and the Bank.
which will contain, infer alia, the foliowi ing principles:

(1) Each of the ‘debis composing the Rescheduvied
Debts will be paid in accordance with the fnllowing
schedule:

(a) Fificen per cent {15 %) on the original due date
{However, the wmount having fullen due and not peid at
the date of this Note will be paid as soon as pcm‘hlx, and
in any casc within twe (2) months from the date of this
Note).

(b) Eighty-five per cent {857%) in ten (307 equal
semi-annual instaltments beginning on 30 April. 1991,

" {2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
wiil be five and five cighthy per cent (5.625 %) per anuum
bu,mmno respectively from the original due dates.

The present arrangement w All become effcctive on
the datc of the receipt by the Government of Japan of
the writlen notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assemnbly of the Socialist Federal Reputlic of
Yugosiavia that the Federal Executive Counail of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugostavia
has completed necessary domestic . procedures for lh”
entry into force of such arrangement.

I should be gratefulif vou wmdd confirm the foregoi mo
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Reoublic of
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to extend to- you
the assurance of my high consideration.”

[ have further the honour to confirm on behalt of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Repubiic of Yugoslavia the understanding set
forth in Your Excellency’s Note. -

I avail myself of this opportunity to extend o vou
the assurance of my high censideration. -

Boris Skapin, (s) -
Assistant Federal
Secretary for Finance

" Hirohiko Otsuka
Ambassador Extraordinary
aud Plenipotentiary of Japan '
to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

3. Pogeji reprograniiranja bodo doloeni v sporazumu
0 reprogramiranju, ki ga bosta sklenili Narodpa tanka
Jugoslavije 10 Banka in ki bo med drogim vaeboval
naslednja nacela

{1y Vszuk izmed dulnowv., ki je sestavni dcl reprogrami-
runih doigov, bo pladan po naslednji dinamiii:

{a} Pernajst odstotkov {13 %) na prvotni datum
zapadlostt (vendar pa bo znesek. ki je rapadel ia ni bil
placan na dan te note. platan ¢ima prej in v vsakem primeru
v roku dveh (2) mesecev od datuma te nowc).

{(h) Petinosemideset adstotkov {83 %) v desetin (10)
cnakih polietpili obrokih, zaden$i s 30. aprilom 1993,

(2) Obrestna mera za reprogramiranc dolgove bo
znasala pet in pet osmin odstotka (5.625 %) letno. zalensi

posamczn m datumom zapadlosti.

4. Tz sporazum bo pucel veljati z dnem, ko bo Viada
Japonske od Zvcznega. izvrinegu sveta Qi\upsc‘me Sociuli-
sticne federativie rcpub!xL Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo. da je Zvezpi izveSni svet Skups$&inc Socialistiéne
federativae republike Jugoslavije izpolnil vse potrebne
notranje postopke za zafetek veljavnosti tukega sporazu-
ma. '

Bil bivam hvaleZen, ¢e-bi v imenu Zvernega izvrinzga
sveta Skupitine Socialistitne federativae republike Jugo-
s!uvijc'potrdi!i, ta sporazum.

Ob t2] priloznosti vam izraZam svoje globoke sposto-
vqmn *
Nadalie imam Cast. da v imenu Zveznega -izvrénega
sveta Skupicine Socialistiéne federativoe republike Jugo-
slavije potrdim sporazum, kot je naveden v noti Vage
Ekscelanee. o

Ob tej LﬂlO/'}\)s‘i’ vam izrazam svoje globoko sposto-
\f’anL

. . Boris Skapin 1. r.
pomocnik zveznega
sekretaria za {inunce

Hirohiko Otsuka
izredni in pooblaséeni
veleposlanik Japonske v
Socialisticni federativni
republiki Jugoslaviji

List . Seznam
Paurticulars Original Amount Podatki o dolgu Prvotni Znesck
of Debt Duc Date (in Yen) datum zapadiosti vjenih
The principal payable Glavnica, placljiva
under the Loan : v skladu s Sporazumom
Agreement concluded e B oposojilu, . - -
on 28 July, 1972 between skienjenim 28. julija
the National Bank 1972 med Narodno banko
of Yugoslavia and the 25 Aug., 1986 385,000,000 Jugoslavije in Bankoo  25. avgust 1986  385,000.000
Bank on the extention of podaljSanju posojila v
Yen Loan pursuant to the jenth, v skladu z notama,
Notes exchanged between 25 Feb.. 1987 - 385.000,000 izmenjanima med Vladama
the Governments of Japan Japonske in Socialistiéne 25. februar 1987  385,000.000
and of the Socialist federativne republike
Federal Republic of Jugoslavije dne
Yugoslavia on 14 July, 14. julija 1972. .
1972. Skupaj; 770,000.000
Total: 770,000,000
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- . Belgrade, March 20, 1987 Beograd, 20. marec 1987
Sir, . Spostovani,

1 have ihe honour 1o refer o the recent negotiations
between ihe representatives of the Government of Japan
and of the Fedeval Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Repnblic of Yugoslavia that were
heid on the br«.sm W the conchisions reached during the
consultativne b een Jhie erreseniaiives of the Federal
Exccutive + ouncil of the Aﬂsdnbly of the Socialist Federal
Repuitie e Yugoslavia und of the Governments of the
creduor wuuntries concerned held in Parts on 12 May 1986.
I have ariber the honour to confirm the following
undenssanding reachea i the tourse of the suid negotia-

NS

v {1: the present arr mwemmt will apply 10 °he
ot o of the DI At of 2ommercial debts with
TrAYmen: penod o mcs” tiian one year, contracied
astore 2 Becember, 1982, berween the debtors concerned
resident @ ne Socialist Federal Republic of Yugoslavia
{hereinafter referred to as “the Debtors™) on the one hand
and m" creditors concerned resident in-Japan (heremafter
refere ~the Creditors™) on the other and.insured
b the fZovernment of Japan, as having fatlen or failing
“due bervesn 16 May. 1986 and 15 May, 1987, bors dates
inclucive. /) eremsafrer ieferred to s “the Rescheduied
Lommercivg De!'ﬂ:k"l). ’

{2y The R *scheéduled
connmercing debts contracied e U
¢ luganese ven: The lota s:»-.m»;m:‘of the Rescheduled
Commercisi Debts is estimated at thvee mi
hundred o & sinty-fuot thowsand seven hundred and ni-
netyv-four Latted States delvigs and un:ety -four conts (US
3 3.564,764.94) for the commercia} debts confructed in
United State- follars and thur biltios fifeen milhon seven
’um.ueu and raenty-seven thowsand and shirty . japancse
ven (Y 4.019,727 43307 for f';: commeiclal debis contractd
i daenaese ven.

EH TN

AR

roial Debirs conssst of
: '.‘d States Aryars and

..

iomm
-3

13; Muodgifications may be made 1o the total amount
referred m, in sub-paragraph '} above by agrecment
between the avibuorities conceraed of the” (:ox..rmm'nt of
Japan @4 of the Federal Executive Council of the
Assembly-of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

“(hcreinalter reterred to as “the Federal Execttive Coun-
¢il”), atter the final verification to be mddL by the

authorities concerned of the Government of
the Federai Executive Council.

lapan and

2. (1) The Government of Japun will receive the
notification through Jugobanka-UdruZena banka. Beograd
(hereinafter re!elr“d to as "Jugobanka™) of the amount
and the dates of payments vhich will be made in order
to settle the Rescheduled Commercial Debits in accordance
with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)
below (hereinafter referred to as “the payment Scheme™)

(2) The Federal Exccutive Counci! will guaranice
that the total amount of the Rescheduled Cominercial
Debts will be paid to the Creditors threugh Jugobankain
the currency designated in the contracts concerned in
accordance with the Payment Scheme.

(3) The Government of Japan will take possible
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the setticment
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be madc in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial,, dcbts cgmposing the
Rescheduled Commercial Debts will be paid in accordance
with the following schedulc

\

fiben five ©

. desci

irnam ¢ast. da se sklicujei na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta
Skupitine Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije,
ki so temeliila na sklepih, doseZzenih med posvetovanji
predstavhikov Zveznega izviSnega sveta Skupiéine Socia-
listiZne feaerativae repuh!i\; Jugoslavije in viad upnikov.
ki 507 smia v Parizu 13. maja 1986. V Cast mi je tudi potrditi
naslednji sporarum. ki je bii doseZzen med omenjenimi

pogajanji-

1. {1) Ta sporazum se bo uporabljal za skupni znesek
glavsice- komercialnih dolgov z odpladilno debo vee kot
ene ieto. ki so bili pogodbeno dogovorieni pred 2. decem-
brom 1952 med zadevnimi dolzniki iz Socialisticne federa-
tivne republike Jugoslavije (v nadaljevanju dolZniki) na
eni strani in zadevoimi upniki iz fap(mskc {v. mdaliev,mju
upnih nz drugi strani, ki jih je zavarovala Vlada Japon-
ske. in ki so zapadhi ali zapadejo v vracilo v ebdobju od
16. meja 1986 do 15. maja 1987, vkljuéno z obema
daturnoma {v nadaljevanju: reprogramiram Komerciaini’
dnigaviy.

{2y Reprogramirani kr'n crcialni dolgovi sestejijo iz
I\D"ﬂc’,l ainih dolgov, ki so bili poge odbeno dogovorjent v .
Meriskih um.u;,h in japonsknh Jenik. Skupm znesek
repro’" ramizanih komercialnih dolgov je ocenjen na tri
mifione pelsto $tvimdestdeset tisod sedemsto Stiriindevet-

ameriskih  dolarjev in Stiriindevetdeset  centov
(3.554.795,%4 USD) za pOLOGano dogov m,cne komer-
cialne dolgove v ameri$kib dolavjib ter Stirl milijarde

toe
petianst mlnonov sedemsto sedemindvajset tisod trideset

japnmskin jesov (4,015.727.030 YEN) 7a pogodbeno dogo-

voriene homercialue doigove v japeaskih jenih

{Z} Skupni zneski iz zgoraj omenjenege podedstavka
(2; se inhho spremenijo, &e se 0 tlem sporagumeta zadevna |
organa Viadc Japonske in Zveznega izvrinega sveta Skup-
Sére sociabistiCne federativie republike )U"Obiﬁ"l]f. (v
nadaljevormu Zvezni izvidni svet). potem ko ga bosia
Viada dupmiske in Zvezni izvidni svet dokonéno verificira-
la.

2. (1} Viada Japonske bo preko Jugobaake - Udru-
zene ‘hunke Beograd (v nadaljevanju Jugebanka) prejela
obvesiity o zaesku in datumih pladil za poravaavo repro-
gramitanin Komerciainsh '40lgov v skladu s programom
odpiatil, dologenim v poedodstavku (4) spodaj (v nadalje-
vanjw program odpl:‘.c'l)

, ;
(2) Zvezni izvr$ni svet bo jamdil, da bo s skupni znesek
reprograreiranin Romcrcmfmh dolgov izpla¢an upnikom _
puko Jugobanke v valuti. dolocem v Z:!LlLVﬂlh pogodbah
v skiadu s programom odpladii,

(3) Viada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in

- predpisov. ki veljajo na Japonskem. sprejela mozne ukre-

pe, da bi s platili. ki jih jo trebu izvrsiti po programu
odpladil, olajSala poravnuvs r«.promdmxmm‘\ komercialnih
dOl}_U'

(4) Vsak komercialni dolg. ki je del Acpmgmmiranih'
kmm ¢cialnih dolgov, bo poplacan po naslednji dinamiki: .-

POV

(=4

[P )
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(a) Fifteen per cent (15%) on the original due date
( However. the amount having fallen due and not paid at
the date of this Note will be paid as soon as possible. and
in any case within three (3) months from the date of this
Note). )

(b) Eighty-five per cent (85%) in ten (10) equal
semi-annual installments beginning on 30 Aprit, 1991.

3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in subpara-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka omr
30 April and 31 October of each year to the extent that
they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 31 October, 1987. :

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled

Commercial Debts applied for the Payment Scheme will®

be seven point four per cent (7.4 %) per annum for the
commercial debts contracted in United States dollars and
six point six per cent (6.6 %) per annum for the commercial
debts contracted in Japanesc yen. X

(b) The amount of interest to be paid will be-calcula-
ted by multiplying the amount of the debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
atteched to this Note. . ]

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugosiavia.

4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
" full amount without any incidental bank charges.

5. If the Debtors fail to take such measures as are
required in the Socialist Federal Republic. of Yugoslavia
for the settlement of the commercial debts concerned’in
- accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of

payments of the commercial debts- concerned in the -

currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and conditions of .

the.contracts-concerned not specifically referred to in this
Note will'remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-

tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Cotincil will forthwhith accord t6 the Créditors the tefms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country. L

8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Counil
that the Federal Executive Council has completed neces-
sary domestic procedures for the entry into force of such
arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

" enako ugodné” pogoje, kot so bili dani upnikom tretjih

a) Petnajst odstotkov (i5 %) na prvétni datum
zapadlosti (vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil
placan na dan te note, plaan ¢im prej in v vsakem primeru
v roku treh (3) mesecev od datuma te note).

. b) Petinosemdeset odstotkov (85 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih. zacen$i s 30. aprilom 1991.

3. (1) Zvezni izvrini svet bo jam¢il, da'bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obracunati na nadin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplacane upnikdm preko Jugobanke 30. aprila in
31. oktobra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.

_ Prvo placilo obresti se izvr§i 31. oktobra 1987.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove, ki se uporablja pri programu odplacil, znasa
sedem celih 3tiri odstotke (7,4 %) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v ameriskih dolarjih in -
Sest celih Sest odstotkov (6.6 %) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v japonskih jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba pladati, se izratuna
tako, da se pomnoZi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-
kom $tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izrauna tako,
da se obrestna mera. navedena zgoraj pod tocko a), deli
s tristo” petinestdeset (365). Ponazoritev take metode
izraCunavanja je v obliki $teviléne formule podana v prilogi
k tej noti. -

" (3) Platane obresti bodo 6pro§c‘:ene vseh davkov in
dajatev SocialistiCne federativne republike Jugoslavije. ’

4. Placilo zadevnih komercialnih dolgov in plagilo ‘
obresti bo izvr§eno v korist upnikov v celotnem znesku,
brez kakr$nih koli dodatnih bané¢nih stroskov. ’

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom -
odplatil, bo Zvezni izvrini svet, v okviru ustreznih veljav-
nih zakonov in predpisov v Socialisti¢ni federativni repu-
bliki Jugoslaviji, omogo¢il poravnavo takih komercialnih
dolgov med" dolzniki in upniki v skladu z.zadevnimi
pogodbami. Zvezni izvrini svet bo prav tako jaméil svobo-
den prenos placil zadevnih komercialnih dolgov v valuti,
ki je doloena v zadevnih pogodbah.

6. Potrjuje se, da bodo pogoji zadevnih pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, Se naprej v veljavi, Ce se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

- 7. Ce Zvezni izvrini svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejse pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za lazje vracanje
dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril upnikom

drzav.

8. Ta sporazum bo pricel veljati z dnem, ko Viada
Japonske prejme od Zveznega izvisnega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zaletek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, e bi v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skups€ine federativne republike-Jugoslavije potrdili
navedeni sporazum. . s
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L avaif rayself of this opportugity to renew 0 you the

assuratice of my high consideration.

Jirohiko Otsuka, (s)
Ambassador Extraordinary
and Pienipotentiary of hr:an
o the Soualist Federal
Republic of Yugosiavia

Mr. Boris ¢ Skapin
Assistant Federal
Secretary for Finance

 ANNEX

Numerical formula of the method of calculation of the
amount of the interest

[=AxXxDx Rx]—_’
365

I: The amount of interest

A: The amount of the debt unsettled

D: The number of the days the debt has not been
ed

R

R: The rate of interest (per annum)

(NOTE)

(1) With respect to the first payment of the interest
(31 October. 1987). D is equal to the number of the days
from each original due datc ot debt to 30 October, 1987
(inciuding both dates). o

(2). With respect 1o the consecutive payments of the
interest after the first payment, I3 is equal to the number
of the davs from the day of the previous payment to the
previous dd\ of the pavment (muudmé b(\th dates).

Beigrade, March 20, 1987

Excellency,

1 have the honour to acknowiedge the receipt of Your

Excellency’s Note of today’s date. which reads as foliows:

“I have the honout to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembliy of
the Socialist Federal Republic of Yugosiavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
constitations between the representatives of the Federal
Exccutive Council of the Assembly of the \n".ia}ist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governmems of the
creditor countries concerned heid in Pari‘ 13 May 1986.
I have further the honour 'to confirm li‘P I-rhm\'mo
understanding reached in the cousse of the said negotia
t-Ons

{1) The present arrangement will apply to the

tota) amount of the principal of commercial debts with a
repayment period of more than one year, contracted
before 2 December. 1982, between the debtors concerned
resident in the Socialist Federal Republic of Yugosiavia
(hereinafier referred to as “the Debtors™) on the one hand
and the creditors concerned resident in Japan (hercinafter
referred to as “the Creditors™) on the other and insured
by the Government of Japan. as having fallen or falling
due between 160 May. 1986 and 13 May. 1987, both dates
inclusive (hereinafter referred to as “the Re<chcduled
Commercial Debts™).

U 5 prilodnosti vam izrazam svoie globoko spoia-

vanje.
Hirohike Otsuka 1. v
- zredni in peobladeni

veleposlanik Japonske v

Socialistidni federativei |
republiki Jugostavij

B-::zs k pin

pomolnik 2veznegn
sekretarja za finance
PRILOGA -
Steviléna formula za nadin izraduns ayania chrest
. i
=AXDxRxX=<
363

I: znesek obre

A znesek ncporavnan :ga dolga

D: Stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan
"R (letna) obrestna mera i
{OPGMBA) _ )

{1} Za prvo plagilo obresti (31. oktober 1987) je-D
gtevilu dni od vsakega nrvotnega datuma zapadlosti
dolga do 30. oktobra 1987 (v% i}uuvoaobema datumoma).

{2) Za naduijnjz placila obresti po prvem pladilu je
D enak §tevilu dni od dneva prejénjega rldcs,a do, dneva
pred izvrsenim placiom (vkljutno z obema datumoma). .

Beograd, 20. marec 1987

Ekscelenca, _

Cast ima potrditi prejem note Vade 'Ekscelence . z
danadnjim datumom, ki'se glasi:

“imam Cast, da se sklicujem nu dedavua pogajanja
med predstavaiki Viade Japonske in Zveznega izvrinega
sveta Sk upsum Soctabistiéne federativie repubiike Jugo-
slavu ki so temeliila na skicpih. doseZenih med posveio-

vanjt pregst mm‘grw Zvezneya .zvrsn\zgrl sveta bkup\“l’h.

Sociaiisticue foderativne repubfike fugoslavije in viad
upnikov, ki 30 hila v Parizu 13. maja 1986. V Cast mi je
wdi potrditi nastednji sporazum, ki je bxl dosezen med
omenjenimi pogajanii: '

161y Tas
elavsice komercialnih dolgov z odpladiino dobo ved kot
enc leto, ki so bili nomd'de 12 dogovorijeni pred 2. dacem-
brom 1982 med za¢ devnimi dolziiki v Socialisticni federa-
tiveu republiki Jugostaviji {v nadaljevanju doiZniki) na eni
strani in zadevnimi upniki iz Japonske (v nadalievanju
upniki) na drugi strani, ki jih je zavarovala Vlada Japon-
ske. in ki so zapadl ah zapadejo v vradilo v obdobju od
16. maja 1986 do 15. maja 1987, vkljutno z ©bema
datumoma (v nadaljevanju: reprogramirani komerczdlm
dl:]g\)vl}

poruzum se bo uporablial za skupni znesck
£
o t
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(2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commerctal debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at three million five
hundred and sixty-four thousand seven hundred and ni-
nety-four United States dollars and ninety-four cents (US
$ 3,564,794.94) for the commercial debts contracted in
United States dollars and four billion fifteen million. seven
hundred and twenty-seven thousand and thirty Japanese
yen (Y 4,015,727,030) for the commercial debts contracted
in Japanese yen.

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Federal Executive Coun-
cil”), after the final verification to be made by the
authorities concerned of the Government of Japan and
the Federal Executive Council.

2. (1) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka-UdruZena banka, Beograd
(hereinafter referred to as “Jugobanka™) of the amount
and the dates of payments which will be made in order
to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)
below (hereinafter referred to as “the payment Scheme™)

(2) The Federal Executive Council will guarantee
that the total amount of the Rescheduled Commercial
Debts will be paid to the Creditors through Jugobanka'in
the currency designated in the contracts concerned in
accordance with the Payment Scheme. '

(3) The Government of Japan will take possible
* measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial debts composing the
Rescheduled Commercial Debts will be paid in accordance
with the following schedule:

" {(a) Fifteen per cent (15 %) on the original due date
( However, the amount having fallen due and not paid at
the date of this Note will be paid as soon as possible, and
in any case within three (3) months from the date of this
Note). C :

(b) Eighty-fivé per cent (85%) in ten (10) equal
semi-annual installments beginning on 30 April, 1991.

3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in subpara-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on
30 April and 31 October of each .year to the extent that
they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 31 October, 1987. ’

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be seven point four per cent (7.4 %) per annum for the
commercial debts contracted in United States dollars and
six point six per cent (6.6 %) per annum for the commercial
debts contracted in Japanese yen. )

(b) The amount of interest to be paid will be calcula-
ted by multiplying the amount of the debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in thé Annex
atteched to this Note.

(2) Reprogramirani komercialni dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameniskih dolarjih in japonskih jenih. Skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov je ocenjen na tri
milijone petsto Stiriiniestdeset tiso¢ sedemsto $tiriindevet-
deset ameriskih dolarjev in Stiriindevetdeset centov
(3,564.794,94 USD) za pogodbeno dogovorjene komer-
cialne dolgove v ameriskih dolarjih ter $tiri milijarde
petnajst milijonov sedemsto sedemindvajset tiso¢ trideset
japonskih jenov (4,015,727.030 YEN) za pogodbeno dogo-
vorjene komercialne dolgove v japonskih jenih.

(3) Skupni zneski iz zgoraj omenjenega pododstavka
(2) se lahko spremenijo, ¢e se o tem sporazumeta zadevna
organa Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta Skup-
§¢ine socialistitne federativne republike Jugoslavije (v
nadaljevanju Zvezni izvr$ni svet), potem ko ga bosta
Vlada Japonske in Zvezni izvrini svet dokonéno verificira-
la.

- 2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke — Udru-
Zene banke Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplaéil, doloéenim v pododstavku (4) spodaj (v nadalje-
vanju program odplacil).

(2) Zvezni izvrni svet bo jam¢il, da bo skupni znesek
reprogramiranih- komercialnih dolgov izplacan upnikom
preko Jugobanke v valuti, dologeni v zadevnih pogodbah
v skladu s programom odpla¢il. -

" (3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in

.predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
pe, da bi s placili, ki jih je treba izvrsiti po programu -

odplactil, olajsata poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov. '

(4) Vsak komercialni dolg, ki je del reprogramiranih
komercialnih dolgov, bo poplacan po naslednji dinamiki:

a) Petnajst odstotkov (1S %) na prvotni datum
zapadlosti (vendar pa bo znesek, ki je zapadel in ni bil
placan na dan te note, platan &im prej in v vsakem primeru
v roku treh (3) mesecev od datuma te note).

b) Petinosemdeset odstotkov (85 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih; zaéensi s 30. aprilom 1991.

3. (1) Zvezni izvr$ni svet bo jamcil, da bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obraCunati na nadin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplacane upnikom preko Jugobanke 30. aprila‘in
31. oktobra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.
Prvo placilo obresti se izvrsi 31. oktobra 1987.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove, ki se uporablja pri programu odplacil, znasa
sedem celih Stiri odstotke (7.4 %) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v amerigkih dolarjih in
Sest celih Sest odstotkov (6,6 %) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v japonskih jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izracuna
tako, da se pomnotZi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-
kom Stevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izracuna tako,
da se obrestna mera, navedena zgoraj pod tocko a), deli
s tristo petindestdeset (365). Ponazoritev take metode
izraCunavanja je v obliki Steviléne formule podana v prilogi
k tej noti." ’

-
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(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount -without any incidental bank charges.

-5. If the Debtors fail to take such measures as are
required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the- settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in

.accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of-the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and. conditions of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-
tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwhith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country.

8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Counil
that the Federal Executive Council has completed neces-
sary domestic procedures for the entry into force of such
arrangement. ‘ :

I should be gratefut if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia. :

I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.” .

I have further the honour to confirm on behalf of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding set
forth in Your Excellency’s Note.

I avail myself of this oportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Boris Skapin I. 1.
Asistant Federal
Secretary for Finance

Hirohiko Otsuka
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

ANNEX

Numerical formula of thé method of calculation of the
-amount of the interest
I=AxXDXRX-0

365
I: The amount of interest
A: The amount of the debt unsettied
D: The number of the days the debt has not been

settled
R: The rate of interest (per annum)

. (3) Plaganc obresti bodo oproicene vseh davkov in
dajatev SocialistiCne federativne republike Jugoslavije.

4. Placilo zadevnih komerciainih dolgov in plagilo
obresti bo izvrSeno v korist upnikov v celotnem znesku,
brez kakrSnih koli dodatnih banénih strogkov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji za porav-.
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil, bo Zvezni izvr$ni svet, v okviru ustreznih veljav-
nih zakonov in predpisov v Socialisti¢ni federativni repu-
bliki Jugoslaviji, omogo¢il poravnavo takih komercialnih
dolgov med dolzniki_in upniki v skladu z zadevnimi
pogodbami. Zvezni izvrini svet bo prav tako jaméil svobo-
den prenos platil zadevnih komercialnih dolgov v valuti,
ki je doloc¢ena v zadevnih pogodbah.

. 6. Potrjuje se, da bado pogoji zadevnih pogbdb, kiv
tej noti niso posebej omenjene, S¢ naprej v veljavi, e se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

7. Ce Zvezni izvrni svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejse pogoje ad tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vracanje
dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril upnikom
enako- ugodne pogoje, kot so bili dani upnikom tretjih
drzav.’ ’

8. Ta sporazum bo pricel veljati z dnem, ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvrSnega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izviSni svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi v imenu Zveznega izvr§nega
sveta Skupicine federativne republike Jugoslavije potrdili
navedeni sporazum. : .

Ob tej priloZznosti vam izraZam svoje globoko sposto-
vanje.’ . : :
Nadalje imam ¢ast, da v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skups€ine SocialistiCne federativne republike Jugo-
slavije potrdim sporazum, kot je naveden v noti Vase
Ekscelence. ' .

Ob tej priloznosti izrazam Vasi Ekscelenci svoje
globoko spostovanje. :

Boris Skapin I. r.
Pomoc¢nik zveznega
sekretarja za finance

Hirohiko Otsuka

Izredni in poobladceni
veleposlanik Japonske

v Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji

PRILOGA

Steviléna formula za nacin izraunavanja obresti

|
= X RX—
[=AXD 365

I: znesek obresti
A: znesek neporavnanega dolga
D: &tevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera
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(NOTE)

(1) With respect to the first payment of the interest
(31 October. 1987), D is equal to the number of the days
from each original. due date of debt to 30 October, 1987
(including both dates).

(2) With respect to the consecutive payments of the
interest after the first payment. D is equal-to the number
of the days from the day of the previous payment to the
previous day of the payment (including both dates).

" Ambassade du Japon
Belgrade
No. A/20/NZ .

The Embassy of Japan presents its compliments to
the Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, and, with reference to
the two Exchanges of Notes dated March 20, 1987 concer-
ning the debt relief measure between the Government of
Japan and the Federal Republic of Yugosiavia (hereinafter
refered to as “the Exchanges of Notes™), has the honour
to inform the Federal Secretariat of the following:

The Government of Japan has the intention to take
necessary measures, with regard to the debts of the second
stage mentioned in the Agreed Minute signed in Paris on
May 13. 1986 (hereinafter referred to as “the Agreed
Minute™). so that a debt relief measure will be taken in
the same” manner as the Exchanges of Notes, provided
that"the conditions set out in section IV paragraph 5 of
the Agreed Minute have been fulfilled. The rates of
interest on the above-mentioned rescheduled debts will be:

(a) 7.4% per annum for the debts insured by the
Government of Japan and contracted in US dollars:

(b) 6.6% per annum for the debts insured by the
Government of Japan and contracted -in Japanese Yen:
and . .

(¢) 5.625% per annum for the debts owed by the
National Bank of Yugoslavia to the Export-lmport Bank
of Japan.

The Embassy of Japan avails itself of this oportunity
to renew to the Federal Secretariat for Foreign Affairs
the assurance of its highest consideration.

Belgrade, March 20, 1987

Federal Secretariat for
Foreign Affairs of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia
Beigrade

No. 1700

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia presents its
compliments to the Embassy of Japan and has the honour
to acknowledge the receipt of the latter’s Note Verbale
No. A/2U/NZ dated March 20, 1987.

The Federal Secretariat has further the honour to
inform the Embassy that the Federal Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has noted the intention of the Government of Japan set
out in the said Note Verbale. -

The Federat Secretariat for Foreign Affairs of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia avails itself of
this opportunity to rencw consideration.

Beograd. March 20, 1987

To the Embassy of Japan
Beograd

(OPOMBA)

(1) Za prvo placilo obresti (31. oktober 1987) je D
enak Stevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti
dolga do 30. oktobra 1987 (vkljugno z obema datumoma).

€2) Za nadaljnja placila obresti po prvem placilu je
D enak stevilu dni od dneva prejSnjega placila do dneva
pred izvrienim placilom (vkljuéno z obema datumoma).

Veleposlanistvo Japonske
Beograd
St. A/20/NZ

Veleposlani$tvo Japonske izraza Zveznemu sekreta-
riatu za zunanje zadeve Socialisti¢ne federativne republike
Jugoslavije svoje odli¢no spostovanje in ima &ast, v zvezi
z imenjavama not z dne 20. marca 1987 glede ukrepa za
olajsavo .vratdila dolga med Vlado Japonske in Zveznim
izvrinim svetom Skups¢ine Socialisti¢ne federativne repu-
blike Jugoslavije (v nadaljevanju izmenjava not), obvestiti
Zvezni sckretariat 0 naslednjem:

Vlada Japonske ima namen ukreniti vse potrebno -v
zvezi z dolgovi druge stopnje, ki se omenjajo v Usklajenem
zapisniku, podpisanem v Parizu 13. maja 1986 (v nadalje-
vanju: Usklajeni zapisnik), da bo ukrep za olajsavo vracila
dolga izvrien na enak nacin kot izmenjavi not, pod
pogojem, da se izpolnijo pogoji, navedeni v 5. odstavku
1V. dela Usklajenega zapisnika. Obrestne mere zgoraj
omenjenth reprogramiranih dolgov bddo znasale:

a) 7.4 % letno za dolgove, Ki jih je zavarovala Vlada
Japonske in ki so bili pogodbeno dogovorjeni v ameriskih
dolarjih:

. b)Y 6,6 % letno za dolgove, ki jih je zavarovala Viada
Japonske in so bili pogodbeno dogovorjeni v japonskih
jenih; ter ’

€) 5.625 % letno za dolgove, ki jih dolguje Narodna
banka Jugoslavije Export-Import banki Japonske.

Ob tej priloznosti izraza VeleposlaniStvo Japonske
Zveznemu sekretariatu za zunanje zadeve svoje odlicno
spoStovanje.

Beograd, 20. marec 1987
Zvezni-sckretariat za

zunanje zadeve Socialisticne

tfederativne republike Jugoslavije
Beograd

St. 1700

Zvezni sekretariat za zunanje zadeve Socialistiéne
federativne republike Jugoslavije izraZa svoje spoStovanje
VeleposlaniStvu Japonske in ima ¢ast potrditi prejem
njegove verbalne note §t. A/20/NZ z dne 20. marca 1987,

Zvezni sekretariat ima nadalje ¢ast obvestiti Velepo-
sianiStvo, da je Zvezni izvrini svet Skupséine Socialisticne
federativne republike Jugoslavije seznanjen z namenom
Vlade Japonske. kot je dolocen v verbalni noti.

Zvezni sekretariat za zunanje zadeve Socialisticne
federativne republike Jugoslavije izraza ob tej priloZnosti
svoje odlicno spoStovanje.

Beograd, 20. marec 1987

Veleposlanistvu Japonske
Beograd
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Belgrade, September 11, 1987

Sir,

I have the honour to refer to the recent negotations
between the representatives of the Government of -Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were

held on the basis of the conclusions reached during the -

consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May, 1986
~and on 30 March, 1987. 1 have further the honour to

. confirm the following understanding reached in the course

‘of the said negotiations:
1. (1) The present arrangement w1ll apply to the
total amount of the principal of commercial debts with a
" repayment period of more than one’ year, contracted
before 2 December, 1982, between the debtors concerned
resident in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
- (hereinafter referred to as “the Debtors™) on the one hand
and the creditors concerned resident in Japan (hereinafter
referred to as “the Creditors™) on the other and insured
by the Government of Japan, as having fallen or falling
due between 16 May, 1987 and 31 March, 1988, both dates
inclusive (hereinafter referred to as “the Rescheduled
" Commercial Debts™). )
T (2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United States dollars and
“in’ Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
‘Commercial Debts is estimated at two million six hundred
and sixty thousand United States dollars (US §$
2,660,000.00) for the commercial debts contracted in
United States dollars and twoo billion sixty-three million
“one hundred and forty thousand and forty-five Japanese
yen (Y 2,063.140. .045) for the commercxal debts.contracted
in Japanese yen. ~
(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Federal Executive’ Coun-
cil™), after the final verification to be made by the
authorites ¢oncerned of the Government of Japan and the
Federal Executive Council.
2. (1) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka-UdruZena banka, Beograd

(hereinafter referred to as “Jugobanka™) of the amount -

and the dates of payments which will be made in order
to settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
with the payment scheme as set out in subparagraph (4)
below (hereinafter referred to as “the Payment Scheme”).
(2) The Federal Executive- Council will guarantee
that total amount of-the Rescheduled Commercial Debts
- will be paid 4o the Creditors through Jugobanka in the

currency designated in the contracts.concerned in accor-

dance with the Paymeént Scheme.

(3) The Government of Japan will take possnble-

‘measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the séttlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial debts composing the

Rescheduled Commercial Debts will be paid in accordance
with the following schedule:
(a) Sixteen per cent (16%) on the orlgmal due date

an
ian (b) Elghty-four‘ per “cent (84%) in ten (10) equal
semi- -annual installments beginning on 31 March, 1992.

MEDNARODNE PbGODBE

Beograd, 11. september 1987

Spostovani, -

¢ast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznega 1zvr$nega sveta
Skupécine Socialisticne federativne republike Jugoslavije,
ki so potekala na osnovi zaklju¢kov, ki so bili sprejeti na-
posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvrinega sveta
SkupiCine Socialisticne federativne republike Jugoslavije
in vladami zadevnih drzav upnic v Parizu 13. maja 1986
in 30. marca 1987. Nadalje imam ¢ast potrditi naslednji
sporazum, sprejet med omenjenimi pogajanji:

—

1. (1) Ta dogovor se nanaSa na skupni znesek glavnice
komercialnih dolgov z dobo odplacevanja nad enim letom,
ki so bili pogodbeno dogovorjeni pred 2. decembrom 1982 °
med zadevnimi dolZniki v Socialisti¢ni federativni republiki
Jugoslaviji (v nadaljevanju “dolZniki*) z ene strani in
zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljevanju “upniki*) z
druge strani, ki jih je zavarovala Vlada Japonske in ki so
zapadli ali zapadejo v vracilo v Casu od vkljuéno 16. maja
1987 do vkiju¢no 31. marca 1988 (v nadaljevanju * repro-
gramirani komercialni dolgovi®). ) :

'(2) Reprogramirani komercialni dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameriSkih dolarjih -in japonskih jenih. Skupni .znesek
reprogramiranih komeércialnih dolgov je ocenjen na dva
milijona’  $éststoSestdeset .tiso¢ ameriSkih  dolarjev
(2.660.000,00 USD) za ‘pogodbeno dogovorjene komer-
cialne dolgove v ameriskih dolarjih in dve milijardi- triin-
Sestdeset milijonov stoStirideset tiso¢ petinstirideset japon-
skih jenov (2,063,140.045 YEN) za pogodbeno dogovor-
jene komercialne dolgove v japonskili jenih. '

" (3) Skupni znesek iz prejSnjega (2) pododstavka se
lahko spremeni, ¢e se o tem dogovorita zadevna organa
Viade Japonske in Zveznega-izvrSnega sveta SkupSCine

. Socialisticne federativne republike Jugoslavije (v nadalje-

vanju Zvezni izvr$ni svet), in sicer po koncani vermkau]l
ki jo morata izviSiti zadevna organa Vlade Japonske in
Zveznega izvrSnega sveta.’ :

2. (1) Viada Japonske bo preko Jugobanke - Udru-
Zene banke, Beograd (v.nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu.s programom
odplacil, dolo¢enim v naslednjem (4) pododstavku (v
nadaljevanju program odplacil). -

(2) Zvezni izvr3ni-svet bo jamcil, dabo skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov izplacan upnikom-
preko Jugobanke v valuti, oznaceni v zadevnih pogodbah,
v skiadu s programom odplacnl

(3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-

- pe, da bi s plac¢ili, ki jih je treba izvrSiti po programu

odplatil, olajsala pordvnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov. ’

(4)-Vsak komercialni dolg, ki je del reprogramlramh
komerciainih dolgov, bo poplacan po naslednji dinamiki
odplacil:

a) Sestnajst odstotkov (16 %) na prvoten datum dedd-
losti; in

b) 3tiriinosemdeset odstotkov (84 %) v desetih (10)

_enakih polletnih obrokih, zacensi s 31. marcem 1992.
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3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the intercst to be calculated as described in sub-para-
graph (2) below on each of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka to
the extent that they have not been settled. in accordance
with the following schedule:

(a) The first payment of thqintérest will be m_ade on

31 October, 1987; and

(b) The consecutive payments of. the interest after
the first payment will be made on 31 March and 30
September each year.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be scven point four per cent (7,4 %) per annum for the
commercial debts contracted in United States dollars and
six point six per cent (6,6 % ) per annum for the commercial
debts contracted in Japanese yen. :

(b) The amount of interest to be paid will be calcula-
ted by multiplying the amount of the debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by threc hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note. :

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount wihout any incidental bank charges.

" 5. If the Debtors fail to tuke such measures as are
required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the setticment of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations in force in the Socialist Federal
- Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and conditions- of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable. unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-
tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures. the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country.

8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil that the Federal Executive Council has completed
neeessary domestic procedures for the entry into force of
such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behall of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

I avail myseif of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.

Hirohiko Otsuka, (s)

_ Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
" “"to the Socialist Federa Republic

of Yugoslavia

3. (1)} Zvezni izvrini svet bo jameil, da bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obratunati na nacin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplatane upnikom preko Jugobanke, v kolikor
niso bile Ze poravnane, v skladu z naslednjo dinamiko:

a) Prvo placilo obresti se izvrsi 31. oktobra 1987.

b) Naslednja placila obresti, ki sledijo prvemu plagilu,
se izvrSijo 31. marca in 30. septembra vsako leto.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove. ki se uporablja pri programu odplail, znasa
sedem celih Stiri odstotke (7,4%) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v amerigkih dolarjih in
Sest celih Sest odstotkov (6,6%) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v japonskih jenih,

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izracuna
tako, da se pomnoZi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-
kom $tevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izracuna tako,
da se obrestna mera, navedena zgoraj pod to¢ko a), deli
s tristo petinSestdeset (365). Ponazoritev take metode
izraCunavanja je v obliki steviléne formula podana v prilogi
k tej noti. ’

 (3) Placane obresti bodo oproicene vseh davkov in
dajatev Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije.

4. PlaCilo zadevnih komercialnih dolgov in placilo
obresti bo izvrSeno v korist upnikov v celotnem znesku.
brez kakrinih koli dodatnik banénih strogkov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisti¢ni federativni_republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplatil, bo Zvezni izvr§ni svet v okviru ustreznih veljavnih
zakonov-in predpisov v Socialistiéni federativni republiki
Jugoslaviji in skladno z zadevnimi dogovori omogodil
poravnavo takih komercialnih dolgov med dolzniki in
upniki v skladu z zadevnimi pogodbami. Zvezni izvrini
svet bo prav tako jaméil svoboden prenos placil zadevnih
komercialnih dolgov v valuti. ki je doloéena v zadevnih
pogodbah. ’

6. Potrjuje se, da bodo pogoji zadevnih pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, Se naprej v veljavi, ¢e se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugade.

_ 7. Ce Zvezni izvrini svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejSe pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vracanje
dolgov. bo Zvezni izvr$ni svet takoj odobril upnikom
enako ugodne pogoje, kot so bili dani upnikom tretjih
drzav. '

8. Ta dogovor bo zael veljati na dan. ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvrinega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zaletek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvalezen. Ge bi vimenu Zveznega izvrinega
sveta Skupscine Socialistiéne federativne republike Jugo-
slavije potrdili navedeni dogovor.

_Ob tej priloznosti vam izrazam svoje globoko sposto-
vanje. :
- Hirohiko Otsuka l. r. .
Izredni in pooblasteni
veleposlanik Japonske v
Socialisti¢ni federativni
" “republiki Jugoslaviji



Stran 74 -

MEDNARODNE POGODBE

St. 2 - 18. 1. 1994

ANNEX

Numerical formuta of the method of calculation
of the amount of the interest

I=AxDxRx—1—
A 365

I: The amount of interest v

A: The amount of the debt unsettied

D: The number of the days the debt has not been
~ settled

R: The rate of interest (per annum)

(NOTE) _ A
- (1) With respect to the first payment of the interest
(31 October, 1987), D is equal to the number of the days
from each original due date of the debt to 30 October,
1987 (including both dates).

(2) With respect to the sccond payment of the interest
(31 March, 1988), D is equal to the number of the days
from 31 October, 1987 or each original due date of the
debits falling due between 31 October, 1987 and 31 March,
1988 (including both dates), to the previous day of the
payment (including both dates). :
' (3) With respect to the consecutive payments of the
interest after the second payment, D is equal to the
number of the days from the day of the previous payment
to the previous day of the payment (including both dates).

Belgrade, September 11, 1987

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Exccllency’s Note of today’s date, which reads as follows:

] have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
.and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May, 1986
and on 30 March, 1987. 1 have further the honour to
confirm the following understanding reached in the course
of the said negotiations: :

1. (1) The present arrangement will apply to the
total amount of the principal of commercial debts with a
repayment period of more than one year. contracted
before 2 December, 1982, between the debtors concerned
resident in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter referred to as “the Debtors”) on the onc hand
and the creditors concerned resident in Japan (hercinafter
referred to as “the Creditors™) on the other and insured
by the Government of Japan, as having fallen or falling
due between 16 May, 1987 and 31 March 1988, both dates
inclusive (hereinafter referred to as “the Rescheduled
Commercial Debts™).

) (2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at two million six hundred
and sixty thousand United . States dollars  (US$
2.660.000.00) for the commercial debts contracted in

United States dollars and two billion sixty-three million -

one hundred and forty thousand and forty-five Japanese
yen (Y 2.063,140.045) for the commercial debts contracted
n Japanese yen.

PRILOGA
Steviléna formula za nacdin izracunavanja obresti

= AXDXR X
365

I: znesek obresti
A: znesek neporavnanega dolga
D: Stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

- (OPOMBA) ' _

‘(1) Za prvo placilo obresti (31. oktober 1987) je D
enak $tevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti
dolga do 30. oktobra 1987 (vkiju¢no z obema datumoma).

(2) Za drugo placilo obresti (31. marec 1988).je D
enak Stevilu dni od 31. oktobra 1987 ali od vsakega
prvotnega datuma zapadlosti dolgov med 31. oktobrom
1987 in 31. marcem 1988, vklju¢no z obema datumoma, .
do dneva pred izvrSenim placilom (vkljuéno z- obema
datumoma). '

(3) Za nadaljnja placila obresti po drugem placilu je
D .enak stevilu dni od dneva prej$njega placila do dneva
pred izvrSenim placilom (vklju¢no z obema datumoma).

Beograd, 11. september 1987

Ekscelenca, . )

¢ast imam potrditi prejem not¢ VaSe Ekscelence z
dana$njim datumom, ki sc¢ glasi: ’

“Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske'in Zveznega izvrinega sveta
Skupscine Socialisticne federativne republike Jugoslavije,
ki so potekala na osnovi zakljuckov, ki so bili sprejeti na
posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvrinega sveta
Skupicine Socialistiéne federativne republike Jugoslavije
in viadami zadevnih driav upnic v Parizu 13. maja 1986
in 30. marca 1987. Nadaljc imam cast potrditi naslednje
soglasje, dosezeno med omenjenimi pogajanji:

1. (1) Ta dogovor se nanasa na skupni znesek glavaice
komercialnih dolgov z dobo odplacevanja nad enim letom.
ki so bili pogodbeno dogovorjeni pred 2. decembrom 1982
med zadevnimi dolzniki v Socialistiéni federativni republiki
Jugoslaviji (v nadaljevanju -~“dolZniki*) z ene strani . in
zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljevanju “upniki®) z
druge strani, ki jih je zavarovala Vlada Japonske in ki so
zapadli ali zapadejo v vracilo v ¢asu od vkljuéro 16. maja
1987 do vklju¢no 31. marca 1988 (v nadaljevanju “repro-
gramirani komercialni dolgovi™).

(2) Reprogramirani komercialni dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameriskih dolarjih in japonskih jenih. Skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov je ocenjen na dva
milijona  SeststoSestdeset  tiso¢  ameriSkih  dolarjev
(2,660.000.,00 USD) za pogodbeno dogovorjene komer-
cialne dolgove v ameriskih dolarjih in dve milijardi triin-
estdeset milijonov stostirideset tisoC petinstirideset japon-

_skih jenov (2,063.140.045 YEN) za pogodbeno dogovor-

jene komercialne dolgove v japonskih jenih.
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(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between thc authorities concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council of the

Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

(hereinafter referred to as “the Federal Executive Coun-
cil”), after the final verification to be made by the
authorities concerned of the Government of Japan and
the Federal Executive Council.

2. (1) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka-UdruZena banka, Beograd
(hereinafter referred to as “Jugobanka™) of the amount
and the dates of payments which will be made in order
1o settle the Rescheduled Commercial Debts in accordance
with the payment scheme as set out in sub-paragraph (4)
- below (hereinafter referred to as “the Payment Scheme™).

(2) The Federal Executive Council will guarantee
that total amount of the Rescheduled Commercial Debts
will be paid to the Creditors through Jugobanka in the
currency designated in the contracts concerned in accor-
dance with the Payment Scheme.

(3) The Government of Japan will take posslble
measures. within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the commercial debts composing the .

Rescheduled Commercial Debts will be paid in .lccord(mce
with the following schedule:

(a) Sixteen per cent (16 %) on the original duec date;
and )
(b) Eighty-four per cent (84 %) in ten. (10) equal
semi-annual installments-beginning on 31 March, 1992.

3. (1) The Federal Executive Council will guarantce
that the interest to be calculated as described in sub-para-
graph (2) below on cach of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka to
the extent that they have not been scttled in accordance
with the following schedule:

(a) The first payment of the interest will be made on
.~ 31 October, 1987; and

(b) The consccutive payments of the interest after
the first payment will be made on 31 March and’ 30
September each vear.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be seven point four per cent (7.4 %) per annum for the
commercial debts contracted in United States dollars and
six point six per cent (6,6 %) per annum for the commercial
debts contracted in Japanesc yen.

(b) The amount of interest to be paid will be calcula-
ted by multiplying the amount of the debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been scttled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note.

(3) The interest paid will be exempted from all taxes
and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount without any incidental bank charges.

5. If the Debtors fail to take such measures as are
required in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for the settlement of the commercial debts concerned in
accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within the scope of the relevant

.pe. da bi s plagcili.

(3) Skupni znesek iz prejSnjega (2) odstavka se lahko
spremeni, ¢e se o tem dogovorita zadevna organa Vlade
Japonske in Zveznega izvrSnega sveta Skupscine Sociali-
sticne federativne republike Jugoslavije (v nadaljevanju

- Zvezni izvr§ni svet). in sicer po kon¢ani verifikaciji. ki jo

morata izvrsiti zadevna organa Vlade Japonske in Zve-
znega izvrinega sveta.

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke - Udru-
Zene banke, Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu s_programom
odplacil, dolo¢enim v naslednjeni (4) pododstavku (v
nadaljevanju program odplacil).

(2) Zvezni izvrsni svet bo jamdil, dd bo skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov izplacan upnikom

‘preko Jugobanke v valuti. oznateni v zadevnih pogodbah,

v skladu s progmmom odpldul

(3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
ki jih je treba izvriiti po programu
odplacil, olajSala poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov.

- (4) Vsak komercialni dolg, ki je del reprogramiranih-

‘komercialnih dolgov. bo popldcan po naslednji dinamiki

odplacil:
a) Sestnajst odstotkov (16 %) na prvoten datum zapad-

losti; in

b) stiriinosemdeset odstotkov (84 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih, za¢ensi s 31. marcem 1992,

3. (1) Zvezni izvrsni svet bo jaméil, da bodo obresti,
ki jih je treba za \’S‘ll{t,gd od zadevnih komercialnih dolgov
obracunati na nacin, ki je opisan v (2} pododstavku
SPO(Id] izplaCane upnll\om preko Jugobanke. v kolikor
niso bile Ze poravnane, v skladu z naslcdnjo dinamiko:

a) Prvo placilo obresti se izvrsi 31. oktobra 1987.
b) Naslcdnjd placila obresti, ki siedijo prvcmu placilu.
se izvr§ijo 31. marca in 30. septcmbm vsako leto.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove. ki s¢ uporablja pri programu odplacil. znasa
sedem celih Stiri odstotke (7.4 %) letno za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v ameriskih dolarjib in

- Sest celih Sest odstotkov (6.6%) letno za pogodbeno

dogovorjene komercialne dolgove v japonskih jenih.

b) Znesek obresti. ki jih je treba plaati. se izracuna
tako, da se pomnozi znesek neporavnanega dolga z zmnoz-
kom Stevila dni. v katerih dolg ni bil poravnan. in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izracuna tako,
da se obrestna mera. navedena zgoraj pod tocko a), deli
s tristo petindestdeset (363). Ponazoritev take metode
izraCunavanja je v obliki tevilcne formula podana v prilogi
k tej noti.

(3) Placane obresti bodo oproicene vseh davkov in

- dajatev Socialistitne federativne republike Jugoslavije.

4. Placilo zadevnih komercialnih dolgov in placilo
obresti bo izvrieno v korist upnikov v celotnem znesku.
brez kakrsnih koli dodatnih bancnih strogkov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov, ki se zahtevajo
v Socialisticni federativni republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skladu s programom
odplacil. bo Zvezni izvréni svet v okviru ustreznih veljavnih
zakonov in predpisov v Socialisticni federativni republiki



Stran 76

laws and regulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors apd the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal
Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. It is confirmed that the terms and conditions of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned. '

7. If the Federal Executive Council accords to credi-
tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt rélief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditioris not less favourabie than those dCCOl‘dCd to
créditors resident in such third country.

. 8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil that the Federal Executive Council has completed
necessary domestic procedures for the entry into force of
such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregomg
understanding on behalf of the Federal Executive Council
‘of the Assembly of the Socialist Federal . Republic of
Yugoslavia.”

-I avail myself of thls opportumty to renew to you the
assurance of my high consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding set
forth in Your Excellency’s Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consnderanon

Boris Skapin, (s)
- Assistant Federal
Secretary for Finance

"ANNEX

Numerical formula of the method of: calculation
of the amount of the interevst

I=AXDXxR xL

. - 365

I: The amount of interest

A: The amount of the debt unsettled

D: The number of the days the debt has not been
settled

R: The rate of interest (per annum)

(NOTE).

(1) With respect to the first payment of the interest
(31 October, 1987), D is equal to the number of the days
from each original due date of the debt to 30 October,
1987 (including both dates).

. (2) With respect to the second payment of the interest
(31 March, 1988), D is equal to the number of the days
from 31 October, 1987 or each original due date of the
debts falling due between 31 October, 1987 and 31 March,
1988 (including both dates). to the prevnous day of the
payment (including both dates).

(3) With respect to the consecutive payments of the
interest after the second payment, D is equal to the

number of the days from the day of the previous payment -

to the previous day of the payment (including both dates).

MEDNARODNE POGODBE §t. 2 — 18. 1I. 1994

Jugosiaviji in skladno z zadevnimi dogovori omogocil
poravnavo takih komercialnih doigov med dolZniki in
upniki v skladu z zadevnimi pogodbami. Zvezni izvrini-
svet bo prav tako jam¢il svoboden prenos placil zadevnih

_komercialnih dolgov v valuti, ki je dolocena v zadevnih

pogodbah

6. Potrjuje se, da bodo pogop zadevnih pogodb, ki-v
tej noti niso posebej omenjene, Se naprej v veljavi, e se
zadevne_pogodbenice ne dogovorijo drugace.

7. Ce Zvezni izvrini svet ponudi-upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejse pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadeva]o ukrepe za lazje vradanje
dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril upnikom
enako ugodne pogoje, kot so\bili dani upmkom tretjih

“drzav.

8. Ta.dogovor bo zacel veljati na dan, ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvrSnega sveta pisno obve- -
stilo, da je Zvezni izvr$ni svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zacetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi v imenu Zveznega izvrinega -
sveta SkupsiCine Socialisti¢ne federativne republike ‘Jugo-
slavije potrdili navedeni dogovor.

Ob tej priloznosti vam izraZam svoje globoko sposto-
vanje.*

Nadalje imam ¢ast,v imenu Zveznega i izvrSnega sveta
SkupiCine Socialistitne federativne republike Jugoslavije

potrditi sporazum, kot je naveden v noti Vase Ekscelence.

- Ob tej priloznosti vam izrazam svoje globoko sposto-
vanje.

Boris Skapin I. r.
pomocnik zveznega
sekretarja za finance

PRILOGA

Stevilcna formula za nacin izratunavanja obresti

l=AxDxR><l—'
- 365

I: znesek obresti
A: znesek neporavnanega dolga
D: stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna mera

~ (OPOMBA)

(1) Za prvo placilo obresti (31. oktober 1987) je D
enak Stevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti
"dolga do 30. oktobra 1987 (vklju¢no z obema datumoma).

(2) Za drugo placilo obresti (31. marec 1988) je D
enak Stevilu dni od 31. oktobra 1987 ali od vsakega
prvotnega datuma zapadlosti dolgov med 31. oktobrom
1987 in 31. marcem 1988, vklju¢no z obema datumoma,
do dneva pred izvr$enim placilom (vkljuéno z obema
datumoma).

(3) Za nadaljnja placila obresti po drugem placilu je
D enak $tevilu dni od dneva prej$njega placila do dneva
pred izvrSenim placilom (vkljuéno z obema datumoma).
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Belgrade, September 11 1987
Sir.
| have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Goverrment of Japan
and of rhe Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Exccutive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governmecents of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May, 1986
and on 30 March, 1987. 1 have further the honour to
confirm the following understanding reached in the course
of the said negotiations:

I. A debt relief measure in the form of rescheduling
will be taken by the Expert-lmport Bank of Japan (herei-
nafter referred to as “the Bank™) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. (1) The amount of debts to be rescheduiled (herei-

nafter réferred to as “the Rescheduled Debt™) will be six
hundred forty-one million six hundred and sixty thousand
ven (Y 641,660.000). The Rescheduled Debts consist of
such debts owed by the National Bank of Yugoslavia to
the Bank as having fallen or falling due between 16 May,

- 1987 and 31 March, 1988, both dates inclusive, under the -

loan agreement concluded on 28 July, 1972 between them.
The breakdown of the Rescheduled Debts is shown in the
List attached hereto.

(2) Modifications may be made.to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Government of Japan and of the Federal Executive
Councii of the Assembly of the Socialist Federal'Republic
of Yugoslavia, after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in u rescheduling agreement to be concluded
between the National Bank of Yugoslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following principles:

(1) Easch of the debts composing the Reschediled
Debts will be paid in accordance . with the following
schedule:

(a} Sixteen per cent (16 %) on the original due date;
and v

(b) Eighty-four per cent (34%) in ten (10} cqual
semi-annual installments beginning on 31 March, 1992,

" (2) The rate of interest on the Rescheduled Debis
will be five and five cights per cent (5.625%) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4. Tle present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japun of
the written netification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assernbly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Executive Counci! of the
Assembiy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
hias completed nccessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement. i

I'should be grateful if you would confirin the foregoing
undeistanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.

Hirohiko Otsuka, (s)
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

Beograd. 11. september 1987

Spostovani,

Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Viade Japonske in Zveznim izvr$nim svetom
Skupstine, ki so potekala na osnovi zakijuckov, ki so bili
sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr-
Snega sveta Skupitine Socialisti¢ne federativne republike
Jugoslavije in vladami zadevnih drzav upnic v Parizu 13.
maja 1986 in 30. marca 1987. Nadalje imam ¢ast potrditi
naslednje soglasje. doseZzeno med omenjenimi pogajanji:

1. Ukrep za laZje odplatilo doiga v obiiki reprogrami-
ranja bo prevzela Export-Import banka Japonske (v nada-
ljevanju “Banka*) v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi.

2. (1) Znecsek dolgov, ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju “reprogramirani dolgovi“), bo znasal geststo
enainstirideset milijonov Seststo Sestdeset tisoé jenov
(641.660.000 YEN). Reprogramirani dolgovi sestojijo iz
dolgov, ki jih Narodna banka Jugoslavijc dolguje Banki
in Ki so zapadli ali zapadejo med vkljuéno 16. majem 1987
in vklju¢no 31. marcem 1988 v okviru kreditnega sporazu-
ma, ki sta ga sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogra-
miranih dolgov je podana v prilozencm seznamu.

(2) V zgornjem (1) pododstavku navedeni znesek in
prilozeni seznam sc lahko spremenita, ¢e se o tcm dogo-
vorita zadevna organa Vlade Japonske in Zveznega izvr-
Snega sveta Skupséine Socialistiéne federativie republike
Jugoslavije, potem ko bosta Narodna banka Jugoslavije
in-Banka zneske dokonéno verificirali.

- 3. Pegoji reprogramiranja boedo dolodeni v dogovoru

. O reprogramiranju, ki ga morata skleniti Narodna banka

Jugoslavije in Banka in ki bo med drugiis vseboval
nastednja nadela:

(1) Vsak dolg, ki predstavija del ceprogramiranih
doigov, bo placan v skladu z naslednjo dinamiko:

a) Sestnajst odstotkov (16 %) na prvoten datum zapad-
losti; in ’
_ b) Stiriinosemdeset odstotkov (84 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih, zatensi s 31. marcem 1997,

(2) Obrestna mera za reprogramirane delgove bo
znasala pet in pet osmin odstotka (3,623 %) letno, in sc
zane obratunavati vsakokrat na prvotni datum zapadlosti.

4. Ta dogovor bo zacel veljati na dan. ko bo Viada
Japonske od Zveznega izvrdnega sveta Skupscine Sociali-
stitne federativne republike Jugosiavije prejera DisSNo nbve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet Skupstine Socialisticne
federativne republike Jugoslavije izpelnil obvezne notru-
nje postopke za zaletek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvalezen, e bi v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skupitine Socialistiéne federativae repubiike Juge-
slavije potrdiii ta”dogovor.

Ob tgj priloznosti vam izrazam svoje globoko sposto-
vanje.

Hirohiko Otsuka 1. r.
izredni in pooblasceni
velepostanik Japonske v
Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji
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List Seznam
Particulars of Debt - Original Amount Podatki o dolgu Prvoten datum Znesek
Due Date (in Yen) zapadlosti (v jenih)
The principal payable ' Glavnica pladljiva
under the Loan Agreement po kreditnem
concluded on 28 July, 1972 sporazumu, sklenjenem
between the National Bank . 28. julija 1972 med
of Yugoslavia 25 Aug., 1987  385,000.000 Narodno banko Jugo- 25.avg. 1987  385.,000.000
and the Bank on the slavije in Banko o ) B
extention of Yen 25Feb., 1988  256,660.000 podalj$anju posojila 25.feb. 1988  256,660.000
Loan pursuant to the Notes v.jenih v skladu z ‘
exchanged between the izmenjanima notama med
Governments of Japan and vladama Japonske in
of the Socialist Federal Socialisti¢ne federativne
Republic of Yugoslavia republike Jugoslavije
on 14 July, 1972 dne 14. julija 1972
Total: 641.660.000 Skupaj 641,660.000
- Belgrade, September 11, 1987 Beograd, 11.-septembra 1987
Excellency, Ekscelenca,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

I have the honour to refer to the recent negotiations -

between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Federal
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 May, 1986
and on 30 March, 1987. I have further the honour to
confirm the following understanding reached in the course
of the said negotiations:

1. A debt relief measure in the form of rescheduling
will be taken by the Export-Import Bank of Japan (here-

inafter referred to as “the Bank™) in accordance with the

relevant laws and regulations of Japan.

2. (1) The amount of debts to be rescheduled (here-
inafter referred to as “the Rescheduled Debts™) will be
six hundred forty-one million six hundred and sixty thou-
sand yen (Y 641,660.000). The Rescheduled Debts consist
of such debts owed by the National Bank of Yugoslavia

to the Bank as having fallen or falling due between 16

May, 1987 and 31 March, 1988, both dates inclusive, under
the loan agreement concluded on 28 July, 1972 between
them. The Breakdown of the Rescheduled Debts is shown
in the List attached hereto. o

2) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (1) above and the List attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Government of Japan and of the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the National Bank of Yugoslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following principles:

(1) Each of the debts composing the Rescheduled
Debt will be paid in accordance with the following
schedule: '

(a) Sixteen per.cent (16 %) on the original due date;
and

(b) Eighty-four per cent (84 %) in ten (10) equal
semi-annual installments beginning on 31 March, 1992.

Cast imam potrditi prejem note Vase Ekscelence
danasnjim datumom, ki se glasi, kot sledi: -

“Cast imam sklicevati se na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznim izvrSnim svetom
Skupscine, ki so potekala na osnovi zakljuckov, ki so bili
sprejeti na posvetovanjih med predstavniki Zveznega izvr-
$nega sveta Skupi¢ine Socialisticne federativne republike
Jugoslavije in vladami zadevnih drZav upnic v Parizu 13. .
maja 1986 in 30. marca 1987. Nadalje imam_¢ast potrditi
naslednje soglasje, doseZeno med omenjenimi pogajanji:

1. Ukrep za laZje odplacilo doiga v obliki reprogrami-
ranja bo sprejela Export-Import banka Japonske (v nada-
ljevanju “Banka*) v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi. o

" 2. (1) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani (v
nadaljevanju “reprogramirani dolgovi®), bo znaSal Seststo
enaindtirideset milijonov Seststo Sestdeset tiso¢ jenov
(641,660.000 YEN). Reprogramirani dolgovi sestojijo iz
dolgov, ki jih Narodna banka Jugoslavije dolguje Banki
in ki so zapadli ali zapadejo med vkljuéno 16. majem 1987
in vkljuéno 31. marcem 1988 v okviru kreditnega sporazu-
ma, ki sta ga sklenili 28. julija 1972. Specifikacija reprogra-
miranih dolgov je podana v priloZenem seznamu.

(2) V zgornjem (1) pododstavku navedeni znesek in
priloZeni seznam se lahko spremenita, e se o tem dogo-
vorita zadevna organa Vlade Japonske in Zveznega izvr-

_$nega sveta Skupicine Socialisticne federativne republike

Jugoslavije, potem ko bosta Narodna banka Jugoslavije
in Banka zneske dokonéno verificirali. o

3. Pogoji reprogramiranja bodo doloceni v dogovoru
o reprogramiranju, ki ga morata skleniti Narodna banka
Jugoslavije in Banka. in ki bo med drugim vseboval
naslednja nacela:

(1) Vsak dolg, ki predstavija del reprogramiranih
dolgov, bo plafan v skladu z naslednjo dinamiko:

a) $estnajst odstotkov (16 % ) na prvoten datum zapad-
losti; in . '

b) stiriinos€fdeset odstotkov (84 %) v desetih (10)
enakih polletnih obrokih, zagensi s 31. marcem 1992. -
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(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be five and five eights per cent (5.625 %) per annum
beginning respectively from the original due dates.

4. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Exccutive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Rcpublic of
Yugoslavia.

I avail myself of this opportunity to renew to you the

assurance of my high consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Faderal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding set
forth in Your Excellency’s Note.

I avail mysclf of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Boris Skapin. (s)
-Assistant Federal
.Secretary for

MEDNARODNE POGODBE

N

{(2) Obrestna mera za reprogramirane dolgove bo
znaSala pet in pet osmin odstotka (5.625%) letno, in se
zatne abraCunavati vsakokrat na prvotni datum zapadlosti.

4. Ta dogovor bo zafel veljati na dan. ko bo Vlada
Japonske od Zveznega izvi$nega sveta Skupstine Sociali-
stine federativne republike Jugosiavije preicla pisno obve-

stilo,- da je Zvezni izvrini svet SkupiSiuc Socialisti®ne -

federativne republike Jugoslavije izpolnil ohvezne notra-
nje postopke za zatetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi v imenu Zveznega izvisnega
sveta Skupi¢ine Socialisticne federativae republike Jugo-
slavije potrdili ta dogovor. '

Ob 1ej priloZnosti vam izrazam svoje gioboko sposto-
vanje.™ ’ ) )

Nadalje imam ¢ast v imenu Zveznega izvrinega sveta
Skupitine Socialistitne federativne republike Jugoslavije
potrditi dogovor. ki je naveden v noti Vase Ekscelence.

Ob_tej priloznosti vam izrazam svoje gioboka sposto-
vanje. .

Boris Skapin 1. r.
pomocnik rveznega
sekretarja za finance

Finance
List Seznam
Particulars of Dehy " Originat Amount Pudatkiodolgu . Prvoten datum 7ok
Duc Date tin Yen) zapadlosti . {vieni)

The principal payabie
under the Loan Agreement
concluded on 28 July.
1972 between tha National
Bank of Yugoslavia
and the Banh on the
extention of Yen
L_can pursuant o the Notes
exchanged between the
Governments of Japan

- and of the Socialist Federal
Republicof Yugoslavia
on 14 July. 1972
Total:

25 Aug.. 1987 385.000.000

25 Feb.. 1988 - 256,660.000

641.660.000

Glavnicu placljiva

pe kieditnem

sporazumu, sklenjenem
28. julija 1972 med
Narodno banko Jugo-’
stavije in Banko o
podaljfanju posojila

v jenih vskladu z
izmenjanima notama med
vladama Japonske in -
Socialisti¢ne federativne
republike Jugoslavije
dne 14, julija 1972
Skupaj

25.avg. 1987 3RS.006.000

25.feb. 1988 736.0666 000

G4 666 000

Ambassade du Japon
Belgrad .
Belgrade. March 1. 1989

Sir. - - - ;

I have the honour to refer to the recent népotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Executive Council of the Assembly of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were
held on the busis of the conclusions reached during the
consuhations between the representatives of the Federal
Exceutive Councit of th. Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugosiavia and of the Governments of the
creditar, gayntrics concxned held in Paris on 13 July.
1988. 1 have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negotia-

tons: '

Veleposlanidtvo Juponske
Beograd

Beograd. }. marca 1989

Spostovani,

imam Cast. da se'sklicujem na nedavna pogajanja med
predstavniki Viade Japonshe in Zveznega izvrinega sveta
Skupscine SocialistiCne federativne republike Jugoslavije,
ki so temeljila na sklepih. dosezenih med posvetovanji
predstavnikov Zveznega izvrSncga sveta Skupicine Sccia-
listicne federativae republike Jugoslavije in zadevnih viad
upnikov, ki so bila v Parizu 13. julija 1988. V &ast mi je
tudi potrditt naslednji dogovor. ki je bil dose7en med
omenjenimi pogajanji:
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1. A debt relief measure in the form of rescheduling
will be taken by the Export-Import Bank of Japan (here-
inafter referred to as “the Bank™) in accordance with the
relevant laws cud regulations of Japan.

2. {1) The debts to be rescheduled (hereinalter refer-
red to as “the Reschedujed Debts™) consist of the debts
owed by the Nutional Bank of Yugoslavia to the Bank
having fallen or jalling due between 1 April. 1988 and 30
June, 1989, buih dates inclusive. The breakdown of the
Rescheduled Debts is shown in the List attached hereto.

(2) The total amount of the Rescheduled Debts will
be eight hundred and fifty-two million four hundred and
sixty thousand seven hundred and sixtyseven yen (Y
852.,460.767).

(3) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (2) above and the List attached
herete by agreement between the authorities concerned
of the Government of Japan and of the Federal Exeeutive
Council of Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, after the final verification to be made by the
National Bank of Yugoslavia and the Bank. '

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agrecment to be conclided
between the National Bank of Yugeslavia and the Bank,
which will contain, inter alia, the following principles: -

(1) Each of the debts composing the Rescheduled
Debts will be paid in eight (8) equal semi-annuat instal-
Iments beginning on 15 May..1995. .

(2) ‘The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be five and a half per cent (5.50%) per annum
beginning respectively from the due datessmentioned in
the List attached hereto.

4. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japen of

the written notification from the Federal Executive Coun-. .

cit of the Assembly of the Socialiste Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has complcted necessary domestic procedures for the
entry inte force of such arrangement.

I shouid be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Asscrably of the -Socialist Federal Republic of
Yugoslavia. ‘

I avail myself of this Opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

Toshio Goto, (s) )
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of

Japan to the Socialist

Boris Skapin Federal Republic of Yugoslavia
Assistant Federal’

Secretary for
Finance

1. Export-import banka Japonske (v nadaljevaniu
Banka) bo sprejela ukrep za olaj$avo vracila dolga v obliki
reprogramiranja, v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
in predpisi. :

2. (1) Dolgovi, ki bodo reprogramirani (v nadaijeva-
nju reprogramirani dolgovi), sestojijo iz dolgov, ki jih
Narodna banka Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli
ali zapadejo v asu med 1. aprilom 1988 in 30. junijem
1989. vkljucno z obema datumoima. Specifikacija reprogra-
miranih dolgov je prikazana v priloZzenem Seznamu.

(2) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani, be znadal
osemsto dvainpetdeset milijonov Stiristo Sestdeseitisoc se-
denisto sedeminiestdeset jenov (852,460.767 YEN).

(3) Znesck, naveden v drugem (2) pododstavku
zgoraj, in priloZeni Seznam se lahko spremenita, ¢e se
tako dogovorijo zadevni organi Viade Japonske in Zve-
znega izvi¥nega sveta Skupidine Socialistiéne federativie
republike fugoslavije, potem ko bosta Narodna banka
Jugoslavije in Banka zneske dokonéno verificicali.

3. Pogoji reprogramiranja bodo doloceni v sporazumu
o reprogramiranju, ki ga bosta sklenili Narodna banka
Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vseboval
nasiednja nacela: :
(1) Vsak izmed dolgov, ki je sestavni del reprogrami-

" ranih dolgov, bo placan v osmih (8) enakih polletnih

obrokih, zacen$i s 15. majem 1995.

(2) Obrestna mera za reprogramiranc dolgove bo
znaala pet in pol odstotka (5,50 %) letno. zalenSi s
posameznim datumom zapadlosti iz priloZencga seznama.

4. Ta dogovor bo pricel veljati z dnem., ko bo Viada
Japonske od Zveznega izvrinega sveta SkupScine Sociali-
sti¢ne federativne republike Jugoslavije prejela pisno obve-
stilo. da je Zvezni izvrini svet SkupiCine Socialistine
federativae republike Jugoslavije izpoinil vse potrebne

* notranje postopke za zaCetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvaleZen, ée bi vimenu Zveznega izvréncga
sveta Skupitine Socialistitne federativne republike Jugo-
slavije potrdili ta dogovor.

_Ob tej priloZnosti vam izrazam svojc globoko sposto-
vanje.

Toshio Goto 1. 1.
izredni in pooblasceni
velepostanik Japonske v
Socialisti¢ni federativni

sl
Boris Skapin | republiki Jugoslaviji
pomocnik zveznega
sekretarja za finance

i ¢ List
Amount (in Yen)

Pasticulars of Debits Duce Date | Principal Interust Total
The principal and interest payable under the Loan .
Agreement concluded between the National Bank of
Yugoslavia and the Bank on the extension of Yen :
Loan pursuant to the Notes exchanged between the Aug.25.1988 256.660.000 14.678.173  270.738.173
Governments of Japan and of the Socialist Federal Feb. 251989 128.340.600 7.116.716  135.456.716

Republic of Yugoslavia on 14 July, 1972
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Amount (in Yen)

Particulars of Debts Due Date " Principal Interest Total
The principal and interest payable under the
Rescheduling Agreement concluded between Jun. 30. 1988 v 0 22.076.849 22.076.849
the National Bank of Yugoslavia and the Bank Dec. 31. 1988 128.334.000 22.319.452 150.653.452
pursuant to the Notes exchanged between Jun. 30. 1989 " 128.334.000 18.296.270  146.630.270
the Governments of Japan and of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia on 20 March, 1985
The interest payable under the Rescheduling )
Agreement concluded between the National -
Bank of Yugoslavia and the bank pursuant Sep. 1. 1988 0 30.131.260 30.131.260
to the Notes exchanged between the Government . Mar. 1. 1989 0 29.639.989 29.639.989
of Japan and of the Socialist Federal

" Republic of Yugoslavia on 5 December, 1985
The interest payable under the Rescheduling
Agreement concluded between the National Bank S
of Yugoslavia and the Bank pursuant to the Oct. 31. 1988 , 0 18.559.109 18.559.109
Notes exchanged between the Governments - Apr. 30.1989 0 18.256.515 18.256.515
of Japan and of the Socialist Federal Republic . .
of Yugoslavia on 20 March, 1987
The interest payable under the Rescheduling
Agreement concluded between the National Bank . ) -
of Yugoslavia and the Bank pursuant to the Sep. 30. 1988 0 15.200.749 15.200.749
Notes exchanged between the Governments Mar. 31. 1989 0 15.117.685 . 15.117.685
of Japan and of the Socialist Federal Republic-
of Yugoslaviaon 11 September, 1987 - : :
Grand Total _ 641.668.000  210.792.767  852.460.767

Seznam
) . ' Znesck (vjenih) '

Podatki o dolgu datum zapadlosti glavnica obresti skupno

Glavnica in obresti, placljive v skladu s ‘ .
Sporazumom o reprogramiranju, sklenjenim med ‘
Narodno banko Jugoslavije'in Banko o podalj$anju 25.8. 1988 256,660.000

1 14,078.173

) 270,738.173
posojila v jenih, v skladu z notami, izmenjanimi 25.2.1989 - 128.,340.000 7.116.716 135,456.716
med viadama Japonske in Socialisti¢ne federativne
republike Jugoslavije z dne 14. julija 1972
Glavnica in obresti, plaéljive v skladu s : : '
Sporazumom o reprogramiranju, sklenjenim med 30. 6. 1988 ) 0 22.076.847 22.076.849
Narodno banko Jugoslavije in Banko, v skladu z 31.72. 1988 128.334.000 22,319.452 150,653.452
notami, izmenjanimi med vladama Japonske in 30. 6. 1989 - 128,334.000 18,296.270  146,630.270 -
Soctalisticne federativne republike Jugoslavije ‘
zdne 22. marca 1985
Obresti, placljive v skladu s Sporazumom o -
reprogramiranju, sklenjenim med Narodnobanko . 1.9, 1988" 0- 30,131.260 30,131.260
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, 1. 3. 1989 0 29.639.989 . 29,639.989
izmenjanimi med vladama Japonske in ) '
Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije
zdne 5. decembra 1985
Obresti, placljive v skladu s Sporazumom o ) _
reprogramiranju, sklenjeniin med Narodno banko i :
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, 31.10. 1988 0 18,559.109 18.559.109
izmenjanimi med vladama Japonske in R :
Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije 30.4. 1989 0 18.256.515 18,256.515
z dne 20. marca 1987 ’ ’ .-
Obresti, plaéljive v skladu s Sporazumom o .
reprogramiranju, sklenjenim med Narodno banko 30.9. 1988 0 15,200.749 15,200.749
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, 31.3. 1989 . - 0 15.117.685 15.117.685
izmenjanimi med vladama Japonske in ' :
Socialisticne federativne republike Jugoslavije
zdne 11. septembra 1987 ] . - : RN Tt e e it pannien
Konéni skupni znesek : . 641,668.000  210,792:767 - 852,460.767
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Ambassade du Japon
Belgrad :

Belgrad, March 1, 1989

Sir, . :
I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Republic of Yugoslavia that were held
on the basis of the conclusions reached during the consul-
tations between the representatives of the Federal Execu-
- tive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on 13 July,
1988. 1 have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negotia-
tions: :
1. (1) The present arrangement will apply to the
total amount of the principal of and interest on the

following commercial debts contracted between the deb-’

tors concerned resident in the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia (hereinafter referred to-as “the Debtors”)
on the one hand and the creditors concerned resident in
Japan (hereinafter referred to as “the Creditors™) on the
other and insured by the Government of Japan, as having
fallen or falling due between 1 April, 1988 and 30 June,
1989, both dates inclusive. (hereinafter referred to as “the
Rescheduled Commercial Debts™): :

(a) the commercial debts, not previously reschedu-
led, with a repayment period of more than one year dnd
contracted before 2 December, 1982 between the Debtors
and the Creditors; and _ ’

(b) the commercial debts previously rescheduled pur-
suant to the arrangements made by the Notes exchanged
between the Government of Japan and the Federal Exe-
cutive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as “the
Federal Executive Council™) on 20 March, 1985, 5 Decem-

_ber, 1985, 20 March,” 1987 and 11 September, 1987,
concerning the debt relief measures in respect of Yugoslav
debts (hereinafter referred to as “the Notes™).

. (2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The -total amount of the Rescheduled
Commercial Debts is estimated at seven million seventysix
thousand six hundred and fifty United States dollars and
seventy-four cents (US $ 7,076,650.74) for the commercial
debts contracted in United States dollars and two billion
one hundred and seventy-seven million seven hundred and
twenty-one thousand five hundred and sixty-nine Japanese
yen (Y 2.177,721,569) for the commercial debts contracted
in Japanese yen. ) -

.(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council, after the
final verification to be made by the authorities concerned

A

of the Government of Japan and the Federal Executive

Council.

2. (1) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka — Udruzena banka, Beo-
grad (hereinafter referred to as “Jugobanka™) of the
amount and the dates of payments which will be made in
order to settle the Rescheduled Commercial Debts in
accordance with the payment scheme as set out in sub-pa-
ragraph (4) below (hereinafter referred to as “the Payment
Scheme”).

(2) The Federal Executive Council will guarantee
that the total amount of the Rescheduled Commercial

Veleposlanistvo Japonske
Beograd

Beograd, 1. marec 1989

Spostovani,

imam cast, da se sklicujem na nedavna pogajanja med
predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrSnega sveta
Skupscine Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije,
ki so temeljila na sklepih, doseZenih med posvetovanji
predstavnikov Zveznega izvrSnega sveta Skupscine Socia-
listicne federativne republike Jugoslavije in zadevnih vlad
upnikov, ki so bila v Parizu 13. julija 1988. V &ast mi je
tudi potrditi naslednji dogovor, ki je bil dosezen med
omenjenimi pogajanji: -

1. (1) Ta dogovor se bo uporabljal za skupni znesek
glavnice in obresti komercialnih dolgov, ki so bili pogod-
beno dogovorjeni med zadevnimi dolzniki iz Socialisti¢ne
federativne republike Jugoslavije (v nadaljevanju dolZniki)
na eni strani in zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljeva-
nju upniki) na drugi strani, ki jih je zavarovala Vlada
Japonske in ki so zapadli ali zapadejo v vracilo v obdobju
od 1. aprila 1988 do 30. junija 1989, vkljuéno z obema
datumoma (v nadaljevanju reprogramirani komercialni
dolgovi): :

a) komercialni dolgovi, ki predhodno niso bili repro-
gramirani, z odplacilno dobo vet kot eno leto in pogod-
beno dogovorjeni pred 2. decembrom 1982 med dolZniki

" in upniki; in

b) komercialni dolgovi, ki so bili predhodno reprogra-

"mirani v skladu z dogovori, doseZenimi z izmenjavo not

med Vlado Japonske in Zveznim izvrSnim svetom Skup-
§¢ine Socialistiéne federativne republike Jugoslavije (v
nadaljevanju Zvezni izvr$ni svet) 20. marca 1985, 5. -
decembra 1985, 20. marca 1987 i 1. septembra 1987 v
zvezi z ukrepi za olaj§avo vradila dolga glede jugoslovan-
skih dolgov (v nadaljevanju note).

(2) Reprogramirani komercialni dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov. ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameriskih dolarjih in japonskih jenih. Skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov je ocenjen na sedem
milijonov estinsedemdesettisoC Seststo petdeset ameriskih
dolarjev in $tiriinsedemdeset centov (7,076.650,74 USD)
za pogodbeno dogovorjene komerciaine dolgove v ameri-
gkih dolarjih ter dve milijardi sto sedeminsedemdeset
milijonov sedemsto enaindvajset tisoC petsto devetinsest-
deset japonskih jenov (2,177.721.569 YEN) za pogodbeno
dogovorjene komerciaine dolgove v japonskih jenih.

'(3) Skupni zneski iz zgora) omenjenega pododstavka
(2) se lahko spremenijo, ¢e se o tem sporazumeta zadevna
organa Vlade Japonske in Zveznega izvrinega sveta Skup-
$¢ine socialisticne federativne republike Jugoslavije, po-
tem ko ga bosta Vlada Japonske in Zvezni izvrini svet
dokon¢no verificirala.

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke — Udru-
7ene banke Beograd (v nadaljevanju Jugobanka) prejela.
obvestilo o znesku in datumih placil za poravnavo repro-
gramiranih komercialnih dolgov v skladu s programom.
odplacil, dologenim v pododstavku (4) spodaj (v nadalje-
vanju program odplatil).

(2) Zvezni izvr$ni svet bo jamcil, da bo skupni znesek
reprogramiranih komerciainih dolgov izpla¢an upnikom
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Debts will be paid to the Creditors through Jugobanka in
the currency designated in the contracts concerned in
accordance with the Payment Scheme.

(3) The Government of Japan will take possible
measures, within the scope of the relevant laws and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the Rescheduled Commercial Debts will
be paid in cight (8) equal semi-annual instaliments begin-
ning on 15 May, 1995. . _

3. (1) The Federal Executive Council will guarantee
that the interest to be calculated as described in sub-para-
graph (2) below on cach of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on
15 May and 15 November of each year to the extent that
they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 15 May, 1989.

(2) (a) The rate of interest on the -Rescheduled
Commercial Debts applied for the Payment Scheme will
be eight per'cent (8.00%) per annum for the commercial
debts. contracted in United States dollars and six .and a
half per'cent (6.50 %) per annum for the commercial debts
contracted in Japanese yen. ; :

(b} The amount of interest to be paid will be calcula-
ted by multiplying the amount of the -debt unsettled by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
10 in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The

illustration in the form of numerical formula of the method’

of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to this Note. '

(3) The interest paid will be exempted from all taxes

and duties of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
4. Payment of the commercial debts concerned and
payment of the interest will be made to the Creditors in
full amount without any incidental bank charges.
5. If the Debtors fail to take such measures as are
required in the Socialist Fedcral Republic of Yugoslavia
-for_the settlement of the commercial debts concerned in

accordance with the Payment Scheme, the Federal Execu--

tive Council will facilitate, within the scope of the relevant
laws and regulations in force-in- the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the settlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
accordance with the contracts concerned. The Federal

Executive Council will also guarantee the free transfer of

payments of the commercial debts concerned in the
currency designated in the contracts concerned. .

6. It is confirmed that the terms and.conditions of
the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise-agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-

tors resident in any third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country.
8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil- that the Federal Executive Council has completed
necessary domestic procedures for the entry into force of
such arrangement.

I'should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council

preko Jugobanke v valuli, doloceni v zadevnih pogodbah
v skladu s programom odplacil. ’

(3) Vlada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela mozne ukre-
pe, da bi s placili, ki jih je treba izvriiti po programu
odplacil, olajsala poravnavo reprogramiranih komercialnih
dolgov.

(4) Vsak reprogramirani komercialni dolg bo popla-
¢an v. osmih (8) enakih polletnih obrokih, zagensi s 15.
majem 1995.

3. (1) Zvezni izvrini svet bo jaméil, da bodo obresti,
ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov
obraCunati na nacin, ki je opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplaane upnikom preko Jugobanke 15. maja in
15. novembra vsako leto, v kolikor niso bile Z¢ poravnane.
Prvo placilo obresti se izvr§i- 15. maja 1989. ’

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
dolgove, ki se uporablja pri- programu odpladil, znasa
osem odstotkov (8,00 %) fetno za pogodbeno dogovorjene
komercialne dolgove v ameriSkih dolarjih in Sest celih in
pol odstotka (6,50 %) letno za pogodbeno dogovorjene
komercialne dolgove v japonskih jenih.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izra¢una
tako, da se pomnoZi znesek neporavnanega doiga z zmnoz--
kom Stevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne
obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izrac¢una tako,
da se obrestna. mera, navedena zgoraj pod to¢ko a), deli
s tristo petinSestdeset (365). Ponazoritev take metode
izraCunavanja je v-obliki$teviiéne formule podana v prilogi
k tej noti. '

(3) Placane obresti bodo ‘oproiéenc vseh davkov in
dajatev v Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji.

4. Placilo zadevnih komercialnih dolgov in_placilo
obresti ‘bo izviSeno v korist upnikov. v celotnem znesku,
brez kakrsnih koli dodatnih ban¢nih stroskov.

5. Ce dolZzniki ne sprejmejo uvkrepov, ki se zahtevajo
v™Socialisti¢ni federativni republiki Jugoslaviji za porav-
navo zadevnih komerciainih dolgov v skladu s programom
odpladil, bo Zvezni izvrini svet, v okviru ustreznih veljav-
nih. zakonov in predpisov v Socialisti¢ni federativni repu-

" bliki Jugoslaviji. omogoéit poravnavo takih komercialnih

dolgov med doliniki in upniki v:skladu z zadevnimi
pogodbami. Zvezni izvr$ni svet bo prav tako jaméil svobo- -
den prenos placil zadevnih komercialnih dolgov.v valuti,

ki je dolocena v zadevnih pogodbah. :

. 6. Potrjuje se, da bodo pogoji- zadevnih pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, Se naprej v veljavi, Ce se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace.

7. Ce Zvezni izvréni svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnej$e pogoje od tistih. ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vradanje

_dolgov, bo Zvezni izvrini svet takoj odobril -upnikom
. enako ugodne pogoje, kot so bili dani upnikom tretjih

drzav.

8. Ta dogovor bo pricel ?eljati z dnem, ko Vlada
Japonske prejme od Zveznega izvr$nega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zaCetek veljavnosti takega dogovora.

Bil bi vam hvalezen, ¢e bivimenu Zveznega izvrinega
sveta Skupstine federativne republike Jugoslavije potrdili
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of the Assefnbly. of the Socialist Federal Republic of  navedeni dogovor.

Yugoslavia. ,
.. I avail myself of this opportunity to renew to youthe  *  Ob tej priloZnosti vam izraZzam svoje globoko sposto- -
assurance of my high consideration. vanje. - :
Toshio Goto; (s) T . Toshio Goto I. r.
. Ambassador Extraordinary N : izredni’in pooblaseeni
. ‘ : and Plenipotentiary of veleposlanik Japonske v
Japan to the-Socialist o : Socialisti¢ni federativni -
Federal Republic of Yugoslavia . republiki Jugoslaviji
Boris Skapin - ' - Boris Skapin R ' -
Assistant Federal - o pomocnik zveznega S
* Secretary for sekretarja za finance -~
Finance ‘ |
ANNEX | - _ ' PRILOGA
~ Numerical formula of the method of calculation . : stevil(_':na formula za nacin izratunavanja obresti
of the amount of the interest .
- ) . 1
I=AXDXRX-— - : ‘ = —
DxRX3 . _ B 1 AxDxR><365v
-I: The amount of interest - - o I:.znesek obresti
- A: The amount of the debt unsettled A: znesek neporavnanega dolga )
D: The number of the days the debt has-not been ° D: §tevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan
settled . - : , o ’ : .
~ R: The rate of interest (per annum) - ' R: (letna) obrestna mera
(NOTE) | .- . . " (OPOMBA) ' o
(1) With respect to the first payment of the interest - (1) Za prvo pladilo obresti (15. maj 1989) je D enak -
(15 May, 1989).; D is equal to the number of the days —  gtevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti dolga
from original due date of payment stipulated in the.Notes do 14. maja 1989 (vkljucno z obema datumoma). -
to 14 May, 1989 (both dates inclusive). : ) i . - _ o
~ (2) With réspect to the consecutive payments of the (2) Za nadaljnja placila obresti po prvem placilu je
interest after the first payment, D-is equal to the number D ‘enak $tevilu dni od dneva prejinjega placila‘do dneva
of the days from the day of the previous payment to the.  pred izvr¥enim placilom (vklju¢no z obema datumoma).

“previous day of the payment (both dates inclusive).

Belgrade, March 1, 1989. . Beograd, 1. marca 1989
Excéllency, ~*- » - Ekscelenca, o : :
. I have the honour to acknowledge the receipt of Your , Cast imam potrditi prejem note Vale Ekscelence z
Excellency’s Note of today’s date which reads as follows: danagnjim datumom, ki se glasi: =~ :
“I have the honour to refer to the recent negotiations “Imam ¢&ast, da. se sklicujem na nedavna pogajanja
between the representatives of the Government of Japan med predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega

and of the Federal Executive Council of the Assembly of ~ sveta Skupstine Socialisticne federativne republike Jugo--
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that were slavije, ki so temeljila na skiepih, doseZzenih med posveto-

held on the basis of the conclusions reached during the ~ vanji predstavnikov Zveznega izvrSnega sveta Skupitine -
consultations between the representatives of the Federal ~ Socialisticne federativne republike Jugoslavije in viad”
Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal upnikov, ki so bila v Parizu 13. julija 1988. V Zast mi je -
Republic of Yugoslavia and of the. Governments of the tudi potrditi naslednji dogovor, ki je bil doseZen med
creditor countries concerned held in Paris on 13 July, = omenjenimi pogajanji:

1988. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said negotia-

tions: ’ .o : : :

1. A debt relief measure in the form of rescheduling 1. Export-import banka Japonske (v nadaljevanju.
will be taken by the Export-Import Bank of Japan (here- Banka) bo sprejela ukrep za olajsavo vratila dolga v obliki
inafter referred to as “the Bank™) in dccordance with the reprogramiranja v skladu z ustreznimi japonskimi zakoni
relevant laws and regulations of Japan. in predpisi. : :

2. (1) The debts to be rescheduled (hereinafterrefer- . 2. (1) Dolgovi, ki bodo reprogramirani (v nadaljeva-
red to as “the Rescheduled Debts”) consist of the debts nju reprogramirani dolgovi), sestojijo iz dolgov, ki jih
owed the National Bank of Yugoslavia to the Bank, Narodna banka Jugoslavije dolguje Banki in ki so zapadli

having fallen or falling due between 1 April, 1988 and 30  ali zapadejo v Casu med 1. aprilom 1988 in 30. junijem
June, 1989, both dates inclusive. The breakdown of the 1989, vkijuéno z obema datumoma. Specifikacija reprogra-
Rescheduled Debts its shown in the List attached hereto, - miranih dolgov je prikazana v priloZzenem Seznamu. ¢




Stran 85

St..2 - 18. 11. 1994 MEDNARODNE POGODBE

(2) The total amount of the Rescheduled Debts will
be eight hundred and fifty-two million four hundred and
sixty thousand seven hundred and sixty-seven yen (Y
852.,460.767).

(3) Modifications may be made to the amount refer-
red to in sub-paragraph (2) above and the List attached
hereto by agreement between the authorities concerned
of the Government of Japan and of the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, after the final verification to be made by
the National Bank of Yugoslavia and the Bank.

3. The terms and conditions of the rescheduling will
be stipulated in a rescheduling agreement to be concluded
between the National Bank of Yugosiavia and the Bank,
which will contain; inter alia, the following principles:

(1) Each of the debts composing the Rescheduled
Debts will be paid in eight.(8) equal semi-annual instal-
Iments beginning on {5 May, 1995.

(2) The rate of interest on the Rescheduled Debts
will be five and a half per cent (5,50%) per annum
beginning respectively from the due dates mentioned in
the List attached hereto.

4. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of
the written notification from the Federal Executive Coun-
cil of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
has completed necessary domestic procedures for the
entry into force of such arrangement.

I should be gratefu! if you would confirm the foregomn
understanding on behalf of the Federal Executive Council

of the A%gmbly of the Socialist Federal Repubhc of .

Yugoslavia. )

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurances of my high consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist

Federal Republic of Yugoslavia the undcrslan(lmg set

forth in Your Excellency’s Note.
I avail myself of this opportunity to e'(tend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Boris Skapin. (s)
Assistant Federal
Secretary for
Toshio Goto Finance
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of
Japan to the Socialist
Federal Republic of -
) Yugoslavia

(2) Znesek dolgov, ki bodo reprogramirani, bo znasal
osemsto dvainpetdeset milijonov §tiristo Sestdesettisod se-
demsto sedemingestdeset jenov (852,460.767 YEN).

(3) Znesek, naveden v drugem ((2) pododstavku
zgoraj, in priloZeni Seznam se lahko spremenita, ce se
tako dogovorijo zadevni organi Vlade Japonske in Zve-
znega izvr$nega sveta Skupscine Socialisticne federativne
republike Jugoslavije, potem ko bosta Narodna banka
Jugoslavije in Banka zneske dokoncno verificirali.

3. Pogoji reprogramiranja bodo dologeni v sporazumu
o reprogramiranju, ki ga bosta sklenili Narodna banka
Jugoslavije in Banka in ki bo med drugim vseboval
naslednja nacela:

(1) Vsak izmed dolgov, ki je sestavni del reprogrami-
ranih dolgov, bo placan v osmih (8) enakih polletnih
obrokih, zaendi s 15. majem 1995. -

(2) Obrestna mera“za reprogramirane dolgove bo
znaSala pet in pol odstotka (5,50 %) letno, zalen§i s
posameznim datumom zapadlosti iz priloZenega seznama.

4. Ta dogovor bo pricel veljati z dnem, ko bo Vlada

“Japonske od Zveznega izvr$nega sveta Skupscine Sociali-

sticne federativne repubhke Jugoslavije prejela pisno obve-

“stilo, da je Zvezni izvr$ni svet Skupstine - Socialistiéne

federativne republike Jugoslavije izpolnil vse potrebne
notranje postopke za zacetek veljavnosti takcga dogovora

Bil bi vam hvaleZen, ¢e bi v imenu Zveznega izvrinega
sveta Skupscine Socialistiéne federativne republike Jugo-
slavije potrdili ta dogovor.

Ob tej priloZnosti vam izrazam svoje globnko sposto-
vanje.*

Nadalje imamr ¢ast v imenu Zveznega i |7vrv.negd sveta
Skupstine Socialisticne federativne rcpubhl\e Jugoslavije
potrditi dogovor, kot je naveden v noti Vase Ekscelence. ..

Ob tej priloZnosti vam izraZam svoje globoko sposto-
vanje.

Boris Skapin I. r.
pomocnik zveznega
o “sekretarja za finance
Toshio Goto
izredni in pooblaséeni

" veleposlanik Japonske v

Socialisticni federativni
republiki Jugoslaviji

List

. Amol;nl'(i|1 Yen)
Particularsof Debts Due Date . - Principal Interest Total -
The principal and interest payable under the Loan Aug. 25. 1988 256.660.000 14.078.173 = 270.738.173
Agreement concluded between the National Bank : : -
of Yugoslavia and the Bank on the extension .
of Yen Loan pursuant to the Notes exchanged between Feb. 25 1989 128.340.000 7.116.716  135.456.716
the Governments of Japan and of the Socialist
Federal Republic of Yugostavia on 14 July, 1972 .
Theprincipal and interest payable under the Jun.30.1988 - 0 22.076.849 - 22.076.849
Rescheduling Agreement concluded between the "~ Dec. 31. 1988 128.334.000 22.319.452 150.653.452
National Bank of Yugoslavia and the Bank pursuantto
the Notes exchanged between the Governments Jun. 30. 1989 128.334.000 - 18.296.270 146.630.270

of Japan and of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia on 20 March, 1985
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Amount {in Yen)

. Particulars of Debts S ) Due Date . Principal interest Total
The interest payable under the Rescheduling . Sep. 1.1988 0 -30.131.260 30.131.260

Agreement concluded between the National Bank ~ Mar. 1. 1989 , 0 29.639.989 29.639.989
of Yugostavia and the bank pursuant to the ’ . -

Notes exchanged between the Government

of Japan and of the Socialist Federal Republic -
"; of Yugoslavia on 5 December, 1985

- The interest payable under the Rescheduling Oct. 31. 1988 0 18.559.109 18.559.109
Agreement concluded between the National Bank o -
‘of Yugoslavia and the Bank pursuant to the | Apr.30. 1989 0 18.256.515 18.256.515

Notes exchanged between the Governments -

" of Japan and of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia on 20 March, 1987 . ) : E
The interest payable under the Rescheduling Sep. 30. 1988 . -0 15.200.749 15.200.749

Agreement concluded betwéen the National Bank Mar. 31. 1989 . .- 0 15.117.685 . 15.117.685
of Yugoslavia and the Bank pursuant to the T - o .

Notes exchanged betwcen the Governments
. of Japanand of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia on 11 September, 1987

. Grand Total o ’ 641.668.000  210.792.767  852.460.767

Seznam

chlﬂck (vjenih)

Podatki o dolgu . . datum zapadlosti - glavnica obresti skupno,

Glavnica in obl;esti, pladljive v skladu 5. .
Sporazumom o reprogramiranju, sklenjenim med - . . ) T
Narodno banko Jugoslavije in Banko o podaljSanju ~ ~ 25.8.1988 256,660.000- . 14,078.173 - 270,738.173

posojila v jenih, v skladu z notami, izmenjanimi * - 25.2.1989 - 128,340.000 - 7,116.716;  135.456.716
med vladama Japonske-in Socialistiéne federativne - o s : : :

-republike Jugoslavije z dne 14. julija 1972
Glavnica in obresti, pladljive v skladus - S ) :
Sporazumom O reprogramiranju, sklenjenim med 30. 6. 1988 "0 22,076.847 22,076.849
Narodno banko Jugoslavije in Banko, vskladuz 31.12.1988 128,334.000 - 22,319.452 150,653.452
notami, izmenjanimi med vladama Japonske in 30.6. 1989 T 128,334.000-. 18,296.270 146,630.270
Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije ) T . - o )
zdne22. marca1985 )

[

Obresti, plagljive v skladu s Sporazumom o o . v ’ ° . ' B
reprogramiranju, sklenjenim med Narodno banko 1.9.1988 - 0 30,131.260 30,131.260 - -
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, - 1.3.1989 .0 29,639.989 29,639.989
izmenjanimi med vladama Japonske in ' " . -
Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije

zdne 5. decembra 1985 :

Obresti, pladljive v skladu s Sporazumom o

reprogramiranju, sklenjenim med Narodno banko L . : .
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, 31.10.1988 - . 0. 18,559.109 18,559.109
-izmenjanimi med vladama Japonske in o - .

‘Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije 30. 4. 1989 : 0 18,256.515 18,256.515
z dne 20. marca 1987 : ) : . ' )

Obresti, pladljive v skladu s Sporazumom o "’ - _
reprogramiranju, sklenjenim med Narodno banko 30.9. 1988 0 15,200.749 15,200.749
Jugoslavije in Banko, v skladu z notami, - ' 31.3.1989 0 15,117.685 15,117.685
izmenjanimi med vladama Japonske in : ' ‘ '

~ Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije
zdne 11. septembra 1987

Konéni skupni znesek : ” 641,668.000  210,792.767  852,460.767
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Belgrade, March 1, 1989

Excellency, o
I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excelleny’s Note of today’s date, which reads as follows:

“I have the honour to refer to the recent negotiations -

between the representatives of the Government of Japan
and of the Federal Republic of Yugoslavia that were held
on the basis of the conclusions reached during the consul-
tations between the representatives of the Federal Execu-
tive Council of the Assembly of the Socialist Federal

Repubilic-of Yugoslavia and of the Governments of thée

creditor countrics concerned held in Paris on 13 July,
1988. 1 have further the honour to confirm the following
~understanding reached in the course of the said. negotia-
tions: ) : . .

1, (1) The present arrangement will ‘apply 1o the
total amount of the principal of and interest on the
following commercial debts contracted between the deb-
tors concerned resident in the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia (hereinafter referred to as “the Debtors™)
on the one hand and the creditors concerned resident in
Japan (hereinafter referred to as “the Creditors™) on the
other and insured by the Government of Japan, as having -
falien or falling due between 1 April, 1988 and 30 June,
1989, both dates inclusive (hereinafter referred to as “the
Rescheduled Commerciai Debts™): T 3

(a) the comracrsial debts, not previously reschedu-

fed, with a repavinent veriod of more than one year and
contracted befcr+ " 7" -Lember, 1982 between the Debtor-
and the Creditors: apu . ,

(h) the comyneroiad debts previous!y rescheduled pur-
" suant to the arrang-ments made by the Notds exchanged
between the Governsiznt of Japan and the Federal FExe-
cutive Council of = Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugostavia (hereinafter referred to as “the
Federal Executive Council?’) on 20 March, 1985, 5 Decem-
ber, 1985, 20 »turch. 1987 and 11 September, 1987,
concerning the debt relief measures in respect of Yugoslav
debts (hereinafter riterred to as “the Notes™). A

.(2) The Rescheduled Commercial Debts consist of
commercial debts contracted in United States dollars and
in Japanese yen. The total amount of the Rescheduled

Commercial Debts is estimated at sevén million seventysix -

thousand six hundred and fifty United States dollars and
seventy-four cents (US § 7,076.650.74) for the commercial
debts contracted in. United States dollars and two billion
one hundred and seventy-seven million seven hundred and
twenty-one thousand five hundred and sixty-nine Japanese
yen (Y 2,177.721,569) for the commercial debts contracted
in Japanese yen. .

(3) Modifications_may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by agreement
_between the authoritics concerned of the Government of
Japan and of the Federal Executive Council, after the
final verification to be made by the authorities concerned

ot the Government-of Japan -and the Federal Exccutive

Council. i
© 2. (1) The Government of Japan will receive the
notification through Jugobanka - UdruZcna banka, Beo-
grad (hereinafter referred to as “Jugobanka™ of the
amount and the dates of payments which will be made in -
order to settle the Rescheduled Commertial Debts in
accordance with the payment scheme as set out in sub-pa-
ragraph (4) below (hereinafter referred to as “the Payment
Scheme™).

(2) The Federal Execcutive Council will guarantee
that the total amount of the Rescheduled Commercial-
Debts'will be paid to the Creditors through Jugobanka in

MEDNARODNE POGODBE

Beograd, 1. marca 1989

Ekscelenca,
Cast imam potrditi prejem note Vase Ekscelence z
dana$njim datumom, ki se glasi:

“Imam Cast, da se sklicujem na nedavna pogajanja
med predstavniki Vlade Japonske in Zveznega izvrinega
sveta Skupscine SocialistiCne federativne republike Jugo-
slavije, ki so temeljila na sklepih, doseZenih med posveto-

+ vanji predstavnikov Zveznega izvrinega sveta Skupiine

Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije in zadevnih -

vlad upnikov, ki so bila v Parizu 13! julija 1988. V ¢ast
mi’ je tudi potrditi naslednji dogovor, ki je bil doseZen
med omenjenimi pogajanji: .

L. (1) Ta dogovor se bo uporabljal za skupni znesek
glavnice in obresti komercialnih dolgov, ki so bili pogod-
beno dogovorjeni med zadevnimi dolzniki iz Socialistiéne
federativne republike Jugoslavije (v nadaljevanju dolzniki)
na eni strani in zadevnimi upniki iz Japonske (v nadaljeva-
nju upniki) na drugi strani, ki jih je zavarovala Viada
Japonske in ki so zapadli ali zapadejo v vratilo v obdobju
od 1. aprila 1988 do 30. junija 1989, vkiju¢no z obema
datumoma (v nadaljevanju. reprogramirani komércialni
dolgovi): - - . : :

a) komercialni dolgovi. ki predhodno niso bili repro-
gramirani, z odplacilno dobo ve¢ kot eno leto.in pogod-
beno dogovorieni pred 2. decembrom 1982 med dolzniki
in vpniki; in o ) o

- b)Y komireialni dolgovi, ki so bili predhodno reprogra-
muitar: v shesdu z dogovori, doseZenimi-z izmenjavo not
med VT do laponske in Zveznim izvrSnim svetom Skup-
Stine Sariaisucne federativne republike Jugoslavije (v
nadzgevaniu Svezni -izvidni svet) 20. marca. 1983, 5.
decembra 2520, marca 1987 in 11. septembra 1987 v
zvezi z'ukrry 2 alajSavo vradils dolga glede jugoslovan-
skih dolgov {v .. daljevanju note). )

(@) chrogx'a.n;"»q‘. kemercialni dolgovi sestojijo iz
komercialnih dolgov, ki so bili pogodbeno dogovorjeni v
ameriskih dolarjih in japonskib jenih. Skupni znesek

Teprogramiranih komeicialnih dolgov je ocenjen na sedem
milijonov SestinsedemdesettisoC Seststo petdeset ameriskih .

dolarjev in.Stiriinsedemdeset centov (7.076.630,74 USD)
za pogodbeno dogovorjene komercialne dolgove v ameri-
8kih dolarjih ter dve milijardi sto sedeminsedemdesct
milijonov sedemsto enaindvajset tiso¢ petsto devetindest-
deset japonskih jenov (2,177,721,569 YEN) za pogodbeno
dogovorjene komercialne dolgove v japonskih jenih.

{3) Skupni zneski iz zgoraj omenjenega pododstavka
(2) se lahko spremenijo, ¢e se o tem sporazumeta zadevna
organa Vlade Japonske in Zveznega izvrSnega'sveta Skup-

. &ine socialistitne federativne republike Jugoslavije, po-
tem ko ga bosta Vlada Japonske in Zvezni izvrini svet
" dokon¢nd verificirala., ™~~~ "7 oo e

2. (1) Vlada Japonske bo preko Jugobanke — Udru-
Zene banke Beograd (v nadaljevanju Jugobanka). prejela
obvestilo o znesku in datumih plaéil za poravnavo repro-
gramiranth komeraialnih dolgoy v skladu s programom

odplatil, doloCenim v pododstavku (4) spodaj (v nadalje- .

vanju program odpladil). -

(2) Zvezni izvrsni svet bo jaméil, da bo skupni znesek
reprogramiranih komercialnih dolgov izplagan upnikom
preko Jugobanke v valuti. dologeni v zadevnih pogodbah
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the currency designated in the contracts concerned in
accordance with the Payment Scheme.

(3) The Government of Japan will take possmle
measures, within the scope of the relevant laws-and
regulations in force in Japan, to facilitate the settlement
of the Rescheduled Commercial Debts by the payment to
be made in accordance with the Payment Scheme.

(4) Each of the Rescheduled Commercial Debts will
be paid in eight (8) equal semi- annual installments begin-
ning on 15 May, 1995. .

3. (1) The Federal Executive Councit will guamntee

that the interest 1o be calculated as described in sub-para-

graph (2) below on each of the commercial debts concer-
ned, will be paid to the Creditors through Jugobanka on

15 May_and 15 November of each year to the extent that )

they have not been settled. The first payment of the
interest will be made on 15 May, 1989.

(2) (a) The rate of interest on the Rescheduled Com-
mercial Debts applied for the Payment Scheme wiil be
eight per cent (8 %) per annum for the commercial debts

-contracted in United States dollars and six and a half per '

cent (6.50 %) per anhum for the commcrc‘lal debts contrac-
ted in Japanese yen.

(b) The amount of interest to be paxd will be calcula- '

ted by multiplying the amount of the debt unsettied by
the product of the number of the days the debt has not
been settled and the daily interest rate. The daily interest
rate is calculated by dividing the rate of interest referred
to in (a) above by three hundred and sixty-five (365). The
illustration in the form of numerical formula of the method
of calculation mentioned above is shown in the Annex
attached to-this.Note.

(3) The-interest paid will be exemptvd {frym alf taxes

and dutles of the Socialist Federal Republic of Yugos favia,

4. Payment of the commercial debts conce
jpaymem of the interest will be made tc the €
full amount without any incidental bank charges.

5. If the Debtors fail to take such me swes as are -

required in the Sccialist Federal Republi- i Yugoslavia
“for the settlement of the commercial d 18 concerned in
accordance with the Payment Sciieme, the Federal Execu-
tive Council will facilitate, within .2~ <izpe of the relevant
laws and rtegulations in force in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia. the scttlement between the Deb-
tors and the Creditors of such commercial debts in
-accordance with the contracts concerned. The Federal
* Executive Council will also guarantee the free transfer of
payments of the commercial debts-concerned in the
currency designated in the contracts concerned.

6. 1t is confirmed that. the terms and conditions of -

the contracts concerned not specifically referred to in this
Note will remain applicable, unless otherwise agreed upon
by the parties to the contracts concerned.

7. If the Federal Executive Council accords to credi-

tors resident in any. third country terms and conditions
more favourable than those referred to in paragraph 2 (4)
with regard'to debt relief measures, the Federal Executive
Council will forthwith accord to the Creditors the terms
and conditions not less favourable than those accorded to
creditors resident in such third country. '

- 8. The present arrangement will become effective on
the date of the receipt by the Government of Japan of

the written notification from the Federal Executive Coun?:

cil that the Federal Executive Council has completed

" necessary domestic procedures for the ‘entry into force of .

such arrangement.

I should be grateful if you would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socnahst Federal Repubhc of
Yugoslavia.

v skladu s programom odplaéil.

(3) Viada Japonske bo v okviru ustreznih zakonov in
predpisov, ki veljajo na Japonskem, sprejela moZne ukre-
pe, da bi s placili, ki jih je treba izviSiti po programu
odplacil, olajsala poravnavo reprogramiranih komercxaimh
dolgov.

(4) Vsak reprogramirani komercizlni dolg bo popla-
¢an v osmih (8) enakih polletnih obrokih, zacensi s 15.
majem 1995.

3. (1) Zvezni izvrini svet bo jaméii, da bodo obresti,

+ki jih je treba za vsakega od zadevnih komercialnih dolgov

obraunati na nadin, ki-je opisan v (2) pododstavku
spodaj, izplatane upnikom preko Jugobanke 15. raaja in
15. novembra vsako leto, v kolikor niso bile Ze poravnane.
Prvo placilo obresti se izvrsi 15. maja 1989.

(2) a) Obrestna mera za reprogramirane komercialne
delgove. ki se uporablja pri programu odplacil, - znaZa
osem odstotkov (8.00 %) ietno za pogodbeno dogovorjene
komercialne dolgove v ameriskih dolarjih in Sest celih in-
pol odstotka (6,50 %) letno za pogodbeno dogovorjene
komercialne dolgove v japonskih jenii.

b) Znesek obresti, ki jih je treba placati, se izratuna
tako, da se pomnoZi znesek neporaviaiicga doiga z zmnoz-
kom Stevila dni, v katerih dolg ni bil poravnan, in dnevne

-obrestne mere. Dnevna obrestna mera se izraduna tako,

diz se obrestna mera, navedena zgoraj pod focko a), deli
s tristo petmsestdeset (365). Ponazcritev “tuke metode .
17racm'\vanja je v obliki stevilcne foimule podana v prilogi
& tej noti. ' : '

(3) Tlacane cbresti-bedo oproifene vseh davkov in
cGojatev v Socialisticni federdtivai ;.-m,,ri’;i Jugostaviji.

4. Pladilo zadevnih komerciainih dolgov in plagilo
obresti bo izvrSeno v korist-upnikov v -.e.f)mem'_znes'ku,
brez kakrinih koli dodatnih banénih strofkov.

5. Ce dolzniki ne sprejmejo ukrepov. ki se zdhtevajo
v Socialisti¢ni federativai repubiiki :azg sslaviji za porav-
navo zadevnih komercialnih dolgov v skiadu s programom
odplacil, bo Zvezni izvrsni svet, v ckvizu ustreznih veljav-
nih zakonov in predpisov v Socialisti¢ni federativni repu-
bliki Jugoslaviji, omogocil poravnavo takih komercialnih
dolgov med dolzniki in upniki- v skladu z zadevnimi
pogodbami. Zvezni izvrini svet bo prav tako jaméil svobo-

“den prenos placil zadevnih komercialnih dolgov v valuti,
ki je dologena v zadevnih pogodbah.

6. Potrjuje se, dd bodo pogoji zadevnih pogodb, ki v
tej noti niso posebej omenjene, $e naprej v veljavi, e se
zadevne pogodbenice ne dogovorijo drugace. :

7. Ce Zvezni izvrni svet ponudi upnikom iz katere
koli tretje drzave ugodnejSe pogoje od tistih, ki so navedeni
v 2. (4) odstavku in ki zadevajo ukrepe za laZje vradanje
dolgov, bo Zvezni izviini- svet takoj odobril upnikom.
enako ugodne- pogoje, kot so bili dani upnikom tretjih
drzav.

8. Ta dogovor bo pricel veljati z dnem, ko Viada
Japonske prejme od Zveznega izvrinega sveta pisno obve-
stilo, da je Zvezni izvrini svet izpolnil obvezne notranje
postopke za zaCetek veljavnosti takega dogovora.

Bii bi vam hvaleZen, ¢e bi vimenu Zveznega izvrSnega
sveta Skups¢ine federativne republlke Jugoslavue potrdili
navedeni dogovor.
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I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.” . R

I have further the honour to confirm on behalf of the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia the understanding set
forth in Your Excellency’s Note:

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Boris Skapin, (s)
Assistant Federal Secretary for
Finance

Toshio Goto

Ambassador Extraordinary -
and Plenipotentiary of ’
Japan to the Socialist
Federal Republic of
Yugoslavia .

ANNEX

Numerical- formula of the method of éaiculation 6f'the
) ¢ amount of the interest -
' 1
I=AXDXRX— -
- o365

- 1: The amount of interest _
A: The amount of the debt unsettied

D: The number of the days the debf has not been .

settled : . - :
R:.The rate of interest (per annum) '

" (NOTE) o _

(1) With respect to the first payment of the interest

(15 May, 1989). D is equal to the number of the-days -

from original due date of payment stipulated in the Notes
to 14 May, 1989 (both dates inclusive). .
(2) With respect to the: consecutive payments of the
_interest after the first payment, D is equal to the number
of the days from the day of the previous payment to the

previous day of the payment (both dates inclusive).

Ob tej priloZnosti vam izrazam svoje-globoko sposto-
vanje.* T

. Nadalje imam €ast v imenu Zveznega izvrinega sveta

Skupstine Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije

potrditi dogovor, kot je naveden v noti Vase Ekscelence.

Oh tej priloZnosti vam izraZzam svoje gioboko sposto-
vanje.

~ Boris-Skapin L. r. .
pomocnik zveznega
sekretarja za finance -

Toshio Goto
izredni in pooblaiceni

"+ veleposlanik Japonske v

Socialisti¢ni federativni
republiki Jugoslaviji

PRILOGA
Steviléna formula za nagin izraCunavanja obresti

— 1
I=AXDXR X"
AX 365

I: znesek obresti
A: znesek neporavnanega dolga
D: Stevilo dni, v katerih dolg ni bil poravnan

R: (letna) obrestna .mera

(OPOMBA). ‘ g .
(1) Za prvo plailo obresti (15. maj 1989) je D enak .
tevilu dni od vsakega prvotnega datuma zapadlosti dolga

do 14. maja 1989 (vkiju¢no z obema datumoma).

" (2) Za nadaljnja platila obresti po prvem placilu je
D enak $Stevilu dni od dneva prejinjega. plagila do dneva
pred izvrSenim placilom (vkljuéno z obema datumoma).

AKT

O DOPOLNITVI AKTA O NASLEDSTVU SPORAZUMOV NEKDANJE JUGOSLAVUE S KRALJEVINO
' DANSKO- , _ :

Akt o nasledstvu sporazumov nekdanje Jugoslavije s- Kraljevino Dansko (Uradni list. RS - Mednarodne -pogodbe,
§t. 15/93) se dopolni tako, da-se za dvopi¢jem doda nova 1. tocka, ki se glasi: ,

“1. Sporazum o spravi. arbitraZi in sodnem postopku z dne 14. 12. 1935;

objavljen v Sluzbenih novinah Kraljevine Jugoslavije 239-LXXX/37.*

Dosedanja 1. to¢ka postane 2. to¢ka, dosedanja 2. totka postane 3. toéka.

Ta akt zafne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

$t. 700-01/93-25/2
Ljubljana, dne 25. januarja 1994,

S BE

Predsednik
- Drzavnega zbora
‘Republike Slovenije .. . .
mag. Herman Rigelnik 1. r. .
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16. .

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave chublike-SIovenije,
“izdajam . - . .

, . UKAZ ) ’
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACHI SPORAZUMA O SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM ZA
NOTRANJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIE IN MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE REPU-

" BLIKE ITALIJE V BOJU PROTI NEZAKONITEMU.TRGOVANJU Z OPOJNIMI IN PSIHOTROPNIMI
SNOVMI TER PROTI ORGANIZIRANEMU KRIMINALU IN ZAPISNIKA O SRECANJU MED MINISTR-
STVOM ZA NOTRANJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIE IN MINISTRSTOM ZA NOTRANJE ZADEVE
REPUBLIKE ITALUE O IZMENJAVI RACUNALNISKO OBDELANIH INFORMACHJ, Ki SE NANASAJO
NA NEZAKONITO TRGOVANIJE Z OPOINIMI IN PSEHOTROPNIMI SNOVMI PO BALKANSKI POTIIN V
) ' ) : MEDITERANU ‘

Razglasam Zakon o ratifikaciji sporazuma o sodelovanju med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije
in Ministrstvom za notranje zadeve Republike Italije v boju proti nezakonitemu trgovanju z opojnimi in psihotropnimi
snovmi ter proti ofganiziranemu kriminalu in zapisnika o srecanju med Ministrstvom za notranje zadeve Republike -
Slovenije in Ministrstvom za notranje zadeve Republike Italije o izmenjavi racunalni$ko obdelanih informacij, ki se
nanagajo na nezakonito trgovanje z opojnimi in psihotropnimi snovmi po balkanski poti in v Mediteranu, ki ga je

sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji dne 17. decembra 1993.

St. 0100-142/93
_Ljubljana, dne 25. decembra 1993.

Predsednik -
Republike Slovenije
Milan Kuéan . r. .

. - © " ZAKON . Co

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM ZA NOTRANIJE ZADEVE

REPUBLIKE SLOVENUE IN-MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE REPUBLIKE ITALUJE V BOJU
PROTI NEZAKONITEMU TRGOVANJU Z OPOJNIMI IN PSIHOTROPNIMI SNOVMI TER PROTI

ORGANIZIRANEMU KRIMINALU IN ZAPISNIKA O SRECANJU MED MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE
ZADEVE REPUBLIKE SLOVENLJE IN MINISTRSTVOM ZA NOTRANIJE ZADEVE REPUBLIKE ITALUE

O IZMENJAVI RACUNALNISKO OBDELANIH INFORMACH, KI SE NANASAJO NA NEZAKONITO
TRGOVANJE Z OPOJNIMI IN PSIHOTROPNIMI SNOVMI PO BALKANSKI POTI IN -V MEDITERANU

1. &len
Ratificirata se sporazum o sodelovanju med Ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom

za notranje zadeve Republike Italije v boju proti nezakoni
organiziranemu kriminalu, podpisan v Rimu 28: maja 1
zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za notranje z

temu trgovanju z opojnimi in psihotropnimi snovmi ter proti
993, in zapisnik o sreCanju med Ministrstvom za notranje
adeve Republike ltalije o izmenjavi racunalniSko obdelanili

informacij, ki se nana%ajo na nezakonito -trgovanje z opojnimi in psihotropnimi snovmi po balkanski. poti in v

Mediteranu, sestavljen v Rimu 28. maja 1993.

- . 2. ¢len .
Sporazum in zapisnik se v izvirniku'v stovenskem_in italijanskem jeziku glasita:

SPORAZUM"’ :

0 SODELOVANJU MED MINISTRSTVOM ZA
NOTRANIJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENLIE IN
MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE
REPUBLIKE ITALIJE V BOJU PROTI
NEZAKONITEMU TRGOVANJU Z OPOINIMI IN
PSIHOTROPNIMI SNOVMI TER PROTI :

ORGANIZIRANEMU KRIMINALU

Ministrstvo za notranje .zadeve Republike Slovenije’

in Ministrstvo za notranje zadeve Republike ltalije (v
nadaljevanju: pogodbenici)

v skladu z dolocili- Enotne konvencije o opojnih
snoveh (New York, 30. 3. 1961), dopolnjene z dodatnim
protokolom iz leta 1972 (Zeneva, 25. 3. 1972), Konvencije

ACCORDO

DI COOPERAZIONE TRA IL MINISTRO
DELLINTERNO DELLA REPUBBLICA SLOVENA

E iL MINISTRO DELLINTERNO DELLA .
REPUBBLICA ITALIANA NELLA LOTTA CONTRO

“IL TRAFFICO ILLECITO DI SOSTANZE
STUPEFACENTI E PSICOTROPE E CONTRO LA

CRIMINALITA’ ORGANIZZATA :

1l Ministro dell’Interno della Repubblica slovena e il
Ministro dell'Interno della ‘Repubblica italiana chiamati
in seguito »Parti contraenti«; - )

viste le previsioni della Convenzione unica sullc
sostanze stupefacenti (New York, 30 marzo 1961). come
emendata dal Protocollo aggiuntivo del 1972 (Ginevra,
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o psihotropnih snoveh ( Dunaj, 21. 2. 1971), Konvencije
Zdruzenih narodov proti prepovedanemu trgovanju z
mamili in psihotropnimi snovmi ( Dunaj, 20. 12. 1988)
ter z Globalnim nacrtom delovanja (New York, 23. 3.
1990), izdanim pod pokroviteljstvom OZN;

v prepricanju, da je mednarodno sodelovanje po-
trebno za uspe$no preprecevanje in zatiranje nezakonitega
trgovanja z opojnimi in psihotropnimi snovmi ter v boju
proti organiziranemu kriminalu; ]

zavedajocC se, da so nezakonito trgovanje z opojnimi
in psihotropnimi snovmi ter njihova proizvodnja in razpe-
"Cevanje resna groZnja za normalen druZbenogospodarski
razvoj ter za telesno in duSevno zdravje prebivalstva;

zavedajoc se, da se v omenjeno nezakonito trgovanje
vedno bolj vpletajo kriminalne organizacije, ki delujejo
na mednarodni ravni;, -

ob upostevanju potrebe in skupne volje za okrepitev
dvostranskega sodelovanja v boju proti nezakonitemu
trgovanju z opojnimi in psihotropnimi snovmi ter proti
_organiziranemu kriminalu, kot je bilo ugotovljeno tudi v
skupni izjavi o »balkanski poti« na sre¢anju v Rimu 17.
3. 1990, .

SOGLASATA:

1. ¢len

1. Za dosego ciljev tega®sporazuma bo ustanovljena
-mesana komisija za sodelovanje v boju proti nezakoni-
temu trgovanju z opojnimi in psihotropnimi snovmi ter
proti organiziranemu kriminalu. g -

2. Komisiji bosta, skupaj predsedovala oba ministra,
vanjo pa bodo vkljuceni predstavniki obeh .notranjih mi-
nistrstev, predstavniki zunanjih zadev. kakor tudi odgo-

vorne osebe varnostnih sil ter strokovnjaki s podrogij,

navedenih v tem sporazumu. = o )
3. Po potrebi so lahko v komisijo imenovani tudi
predstavniki drugih ministrstev in sluzb.

4. Komisija se bo sestajala enkrat letno na rednih
sestankih, ki bodo izmenoma v eni in drugi drzavi. Po
potrebi in-na zahtevo ene ali druge pogodbenice bodo
sklicani tudi izredni sestanki za proucitev nujnih zadev.
lahko tudi samo med predstavniki ministrstev.

2. ¢len

Pogodbenici bosta v skladu z doloéili tega spofazuma .

na lastno pobudo ali na zahtevo druge strani ter v okvirih,
ki jih dovoljujejo njuni zakoni:

a) vzajemno sodelovali pri nadzoru oseb, vpletenih
v organizirani kriminal, -kakor tudi oseb in -prevoznih
sredstev, ki so_bile vpletene v nezakonito trgovanje z
opojnimi in psihotropnimi snovmi ali so osumljene take
vpletenosti;

b) izmenjali si bosta vse koristne informacije v zvezi
z osebami in vozili, vpletenimi v nezakonito trgovanje z
opojnimi in psihotropnimi snovmi oziroma osumijenimi,
da trgujejo z njimi, prav tako pa vse podatke v zvezi z
osebami, ki pripadajo ali so osumljene, da pripadajo
organiziranemu kriminalu; .

¢) uskladili bosta najboljse mozne nacine povezave,
vkljuéno s sodelovanjem z mejnimi organi, ki bodo omo-
gocili hitro izmenjavo vseh informacij o nezakonitem
-trgovanju z opojnimi in psthotropnimi snovmi ter organi-
ziranem kriminalu;

25 marzo), della Convenzione sulle sostanze psicotrope
(Vienna, 21 febbraio 1971), della Convenzione contro il
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope
(Vienna, 20 dicembre 1988), e del »Piano Globale d’Azio-
ne« (New York, 23 febbraio 1990), redatte sotto I'egida
del’ONU; ,

convinti che la cooperazione internazionale & indi-
spensabile per I'efficace prevenzione e repressione del
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope e per
la lotta al crimine organizzato;

consapevoli che il traffico illecito di sostanze stupefa-
centi e psicotrope, nonché I'incremento della loro produ-
zione e diffusione, rappresentano una seria minaccia per
il regolare sviluppo socio-economico e per la salute fisica
e psichica dei propri cittadini;

consapevoli altresi che detto traffico illecito vede
sempre pil coinvolte organizzazioni criminali che operano
su scala internazionale; ;

considerate pertanto la necessita e la comune volonta
di intensificare la cooperazione bilaterale nella lotta con-
tro il traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope
e contro la criminalitd organizzata, come emerso anche
nelia dichiarazione congiunta adottata nella riunione di-
Roma sulla »Rotta Balcanica« del 17 marzo 1990,

CONVENGONO

B

) Articolo 1
L. Ai fini del presente Accordo, sara istituito un

- Comitato misto per la cooperazione nella lotta contro il

traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope e
contro la criminalitd organizzata. i

2. Il Comitato misto sard co-presideuto dai due Mi-
nistri e comprenderd rappresentanti ‘dei due Ministeri
dell’Interno, nonché degli Affari Esteri, responsabili delle
Forze dell’ Ordine. esperti ‘nei settori menzionati nel
presente Accordo. "

_ 3. Previo accordo reciproco, potranno essere invitati -

ai lavori del Comitato. ove se ne ravvisi la necessit,
rappresentanti anche di altri Dicasteri ed Uffici.
' 4. Le riunioni del Comitato si terranno, ordinaria-
mente, una volta I'anno, alternativamente in ciascuno dei
due Paesi. In caso di necessita, su specifica richiesta di
una delle due Parti contraenti, si terranno incontri straor-
dinari, anche tra soli rappresentanti ministeriali, per l'e-
same di questioni che rivestano carattere d’urgenza.

Articolo II

In conformita con le disposizioni del presente Accor-
do, le Parti contraenti, di propria iniziativa o su richiesta
dell’altra Parte, nei limiti consentiti dalle rispettive legisla-
zioni:

a) si presteranno reciproca collaborazione nel con-
trollo delle persone implicate nel crimine organizzato,.
nonché .delle persone e dei mezzi di trasporto utilizzati
nel traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope .
o sospettati di esservi implicati;

b) si scambieranno tutte le informazioni utili relative
alle persone ed ai mezzi di trasporto coinvolti nel traffico
illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope o sospettati
di svolgere tale traffico, nonché di quelle relative alle
persone appartenenti o sospettate di appartenere " alla
criminalitd organizzata; .

¢) concorderanno le modalita di collegamento pii
opportune ivi compresi contatti con gli organismi di
frontiera per consentire il rapido scambio di tutte le
informazioni attinenti il traffico illecito di sostanze stupe-
facenti e psicotrope e la criminalita organizzata;
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d) posvetovali se bosta v zvezi s sprejemanjem skup-_
nih stalis¢ in usklajenih akcij na vseh mednarodnih sede-
Zih, kjer bodo obravnavali boj proti nezakonitemu trgova-.
nju z opojnimi in psihotropnimi snovmi in proti organizi-
ranemu kriminalu. . - .

3. ¢&len
_ Za varstvo podatkov, ki se nanasajo na osebe in si
jih pogodbenici izrocita pri sodelovanju, veljajo ob uposte-
vanju zakonodaje pogodbenic tile pogoji:-

1) 'pogodbénica, ki je podatke prejela, jih lahko -

uporablja samo v namene, ki'jih je opredelila pogodbeni-
ca, ki jih je izrocila, in ob pogojih, ki jih je postavila;

2) pogodbenica, ki je podatke prejela, bo na prosnjo
pogodbenice, ki jib je-izroCila, dala informacije o uporabi
izrofenih podatkov .in o rezultatih, ki so jih dosegli z
njihovo pomocjo;

3) podatke, ki se nanaSajo na osebe, je mogoce
izro€iti izkljuCno -pristojnim organom oziroma organizaci-
jam za zatiranjé kriminala in pristojnim organizacijam,

_pristojnim za boj proti mamilom in organiziranemu Krimi-

nalu. Dajanje podatkov drugim organom oziroma organi-

zacijam je mogoce le s predhodnim pisnim dovoljenjem.
pogodbenice, ki je podatke dala; : ’

: 4) pogodbenica, ki je dala podatke, se mora ‘prepri-

¢ati o njihovi pravilnosti in tudi .o tem, ali je izrolitev

nujna in ali je v sorazmerju s ciljem izroCitve. Poleg tega

. je. treba upstevati predpise druge sopogodbenice, ki se
nanaajo .na omejevanje dajanja podatkov po njenem
nacionalnem pravu. Ce se. izkaZe, ‘da so bili izroceni
nepravilni podatki ali podatki, ki se ne bi.smeli predati,
je o tem treba pogodbenico, ki je podatke prejela, nemu-

" doma obvestiti. Pogodbenica, ki je sprejela podatek,
mora nepravilen podatek popraviti, pomotoma" oziroma
nedovoljeno predan podatek pa-takoj uni€iti;

5) upraviceni osebi je treba na njeno pro§njo poja-
sniti podatke, ki obstajajo o njej, in o njihovi predvideni
uporabi. Dajanje pojasnil ni obvezujoe, e zakonodaja

. dologene drZave tega ne predpisuje. Pri dajanju pojasnil-
o osebnih podatkih je odlotilno nacionalno pravo tiste
~ pogodbenice, ki bo podatke dala; . .

6) pogodbenica, ki daje podatke v skladu s svojim
pravnim - redom,- bo ob njihovi izroditvi dolocila tudi
veljavne termine za izbris. podatkov. Neodvisno od tega
je treba podatke o posredovani osebi, ki niso ve¢ potrebni,
izbrisati. O izbrisu prevzetega podatka in o razlogu za to
je treba hkrati s tem obvestiti pogodbenico, ki je dala
podatke. Vsi-dobljeni podatki se uni¢ijo ob prenehanju
dogovora; o

7 pogodbenici'm‘oréta o izroditvi, prevzemu in iz-
brisu podatkov o osebi voditi evidenco; )

8) pogodbenici morata podatke o dani osebi u¢inko-
vito zaiéititi, da nimajo dostopa do njih nepristojni, da
jih'ne spremenijo in da jih ne objavijo v javnosti.

4. ¢len

1. V skladu z veljavnimi zakoni v obeh drzavah in
ne na ¥kodo obveznosti, ki izhajajo iz drugih dvo- ali
veéstranskih sporazumov: - - :

a) bo pogodbenica na zahtevo centralnih pooblasce-
‘nih organov. druge pogodbenice sprozila preiskovalno

dejavnost svojih pooblas¢enih organov za odkrivanje de- -

javnosti, povezane z nezakonitim trgovanjem z opojnimi
in.psihotropnimi snovmi oziroma organiziranim krimina-
lom; .

- MEDNARODNE POGODBE

. accordi bi-multilaterali:

d) - si consulteranno in vista dell’adozione di posizioni-
gomuni e di azioni concertate in tutte le sedi internazionali
in cui s_ia questione di Iotta al traffico illecito di stupefa-
centi e sostanze psicotrope e alla criminalitd organizzata.

Articolo III .

Per la tutela dei dati sulle persone che le parti
contraenti si scambiano mediante questa collaborazione,
tenendo conto delle rispettive legislazioni, valgono le
condizioni seguenti: ]

1)’la parte contraente che ha ricevuto i dati pud
utilizzare i medesimi soltanto per gli scopi determinati
dalla parte contraente che li ha consegnati e alle condi-
zioni che essa ha determinato; ’

2) la parte contraente che ha ricevito i dati, su
richiesta della parte contraente che li ha consegnati, .
informera la medesima sull’'uso dei dati consegnati € sui
risultati ottenuti mediante questi; )

3) i dati relativi alla persona possono essere conseg-
nati solo agli organi competenti oppure a quelli preposti

alla lotta alla criminalita organizzata e al traffico di droga,’

4) la parte contraente che ha trasmesso i dati deve
accertarsi della loro esattezza, anche se si tratti di una
trasmissione urgente. Si deve anche tener conto delle
-prescrizioni dell’altra parte’contraente concernenti la limi-
tazione della trasmissione dei dati secondo il suo diritto
nazionale. Nel caso si accerti che i-dati trasmessi sono

‘errati o Se si tratti di dati da non consegnare, si. deve
.immediatamente dvvertire la_parte contraente che ha

ricevuto i dati stessi. La parte contraente che ha ricevuto
i dati.deve correggere quelli errati, mentre quelli erronea-
meénte o illecitamente trasmessi devono essere distrutti;
5) alla persona che ne ha diritto, su richiesta, si
devono rendere note le informazioni esistenti che si
riferiscono alla stessa e la loro prevista utilizzazione. Le
spiegazioni non sono d’obbligo se la legislazione del Paese
non lo prevede. Nel procedimento di spiegazione dei dati
personali ha il ruolo decisivo il diritto nazionale della
parte contraente che trasmette il dato; .
6) la parte contraente, trasmettendo i dati in confor-
mitd del proprio ordine legislativo, determina anche i
tempi per la cancellazione dei datistessi. .Indipendente-

-mente da ci0, devono essere cancellati i dati. relativi ad

una persona determinatta che non-siano piii-utili. La
parte contraente che ha conferito i dati deve essere
avvertita della cancellazione dei medesimi e dei motivj
‘che I' hanno determinata. Alla cessazione dell’accordo
tutti i dati devono essere distrutti;

7) le parti contraenti devono tenere ’elenco.dei dati
personali consegnati-e ricevuti e annotarne la cancellazio-
ne; : ’ : .
8) le parti contraenti devono proteggere con efficacia
i dati personali impedendo I’accesso a persone non auto-
rizzate che potrebbero alterarli 0 renderli noti.

Articolo 1V

1. In conformita delle leggi vigenti nei rispettivi
Paesi e senza pregiudizi degli obblighi derivanti da altri

a) su richiesta degli organi centrali competenti ‘di
una delle Parti contraenti, I'altra.Parte promuove proce-
dure investigative presso gli organi competenti-nel caso
di attivita connesse al traffico illecito di sostanze stupefa-
centi e psicotrope ovvero concernenti la criminalita orga-.
nizzata; - o T T
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b} bo pogodbenica, ki’ je prejela tak$no zahtevo,
storila vse v svoji moci, da bo v ¢im krajSem Casu izvedla
zahtevane ukrepe. Rezultate bo tako; poslala strani, ki
jih je zahtevala; .

c) so lahko funkcionarji pooblaséenih organov podpi-
snice, ki je zahtevala omenjene dejavnosti, prisotni pri
izvajanju zahtevanih ukrepov z dovoljenjem centralnih
pooblaifenih organov druge pogodbenice. V takSnih pri-
merih se bodo ti funkcionar)i podredili veljavnim zako-
aom pogodbenice — gostiteljice in bodo uZivali pravno
varstvo, ki v omenjeni drZzavi velja. -

"~ 2. Omenjene preiskovalne dejavnosti pa ne bodo
izvedene v primerih, ko bi naproSena pogodbenica preso-
dila, da bi lahko krsile njene suverene pravice in/ali
ogrozile njeno varnost oziroma druge interese bistvenega
pomena. -V takSnem primeru bo naproSena pogodbenica
takoj poslala utemeljeno zavrnitev pro$nje za pomoc.

5. ¢len

Pogodbemcn bosta preko svojih centralnih poo-
blaece'uh organov recipro¢no ponudili na razpolago (na
“zahtevo ali na lastno pobudo) vse mform'lcue ki bi lahko
pomagale v boju proti nezakonitemu trgovanju z opojnimi
in psihotropnimi snovmi. Se posebej pa si bosta 1/menja-
vali podatke v zvezi z:

a) metodami boja proti nezakonitemu tr;,ovanju z
opojnimi in psihotropnimi snovmi;

b) uporabo novih tehniénih sredstev na tem podroc-
ju, vkljuéno z urjenjem in uporabo psov za odkrivanje
“mamil;

) Znanstvenimi, pokllcmml in didakti¢nimi publika-
cijami, ki obravnavajo bo; proti nezakonitemu trgovanju
" z mamili;

d) novimi vrstami mamil in p%lhotropmh snovi, kraji

izdelave, kanali in' metodami skrivanja, ki jih uporabljajo
tihotapci, raziikami v ceni mamil in psihotropnih snovi;

e) mctodologijami in' nacini nadzora kontrole na
meji;
" f) novimi smermi in prevoznimi sredstvi, ki jih upo-
rabljajo pri nezakonitem trgovanju z mamili in psihotrop-
nimi snovimi, kakor tudi s sistemi za njihovo skrivanje.

2. Katera koli od obeh pogodbenic bo na lastno
pobudo ali na zahtevo dala sopogodbenici na razpolago
(v skladu s svojo dr7avno zakonodajo) vse podatke in
dokumente, v katerih so podatki o nezakonitem trgovanju
z opojnimi in psihotropnimi-snovmi. ) )

3. Pogodbenici si bosta izmenjali podatke o sistemih

recikliranja in prenosu dobickd, ki izvira iz kaznpivega

dejanja. Se posebej tistega, ki je bil ustvarjcn z nezakoni-
tim trgovanjem z mamili.

4. Pogodbenici bosta sporazumno orwmznrau de-
“lovna sreCanja, konvencije in seminarje ter izpopolnje-
valne tetaje za delavee policije za boj proti mamilom.

6. clen .

1. Pogodbenici bosta preko svojih pooblaicenih cen-
tralnih organov dali na razpolago bodisi na zahtevo ali
na lastno pobudo vse podatke, ki bi lahko pomagali v
boju proti organiziranemu kriminalu. Se posebej pa si
bosta imenjavali podatke v zvezi z:

a) razlicnimi oblikami organiziranega kriminala in’

metodami boja proti njemu;

h) mezebitnimi stiki med zdruZenji in sl\upmamn
organiziranega kriminala v obeh drzavah;

c) Studijami, ki so bile narejene o razvoju sukov
omenjenih v tocl\l b):

b) la parte richiesta fard ogni sforzo per attuare i
provvedimenti richiesti nel piu breve tempo possibile. |
risultati saranno tempestlvamente comunicati alla Parte
richiedente; -

¢) i funzionari degli organi competenti della Parte
richiedente possono -essere presenti all’attuazione dei
provvedimenti richiesti, con "approvazionc degli organi
centrali competenti dell’altra Parte. In tal caso i medesimi
si conformeranno alle leggi del Paese ~ospitante e go-
dranno della protezione giuridica vigente in detto Paese.

2. Le predette procedure investigative non verranno
effettuate nei casi in cui la Parte richiesta ritenga tche
queste violino il suo diritto di sovranith e/o minaccino la
sua sicurezza o altri interessi di importanza fondamentale.
In tal caso una motivata comunicazione di diniego di’
assistenza sard tempestivamenté trasmessa alla parte ric-
hiedente.

Articole V

l Le due Parti contraenti, tramite i propri organi
centrali competenti, metteranno remprocameme a dispo-
sizione, su richiesta o di propria iniziativa, tutte le infor-
mazioni che possono contribuire a contrastare il traffico
illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope. In partlco-
lare si scambieranno informazioni su:

a) i metodi di lotta al traffico illecito di sostanze
stupefacenti ¢ psicotrope;

© b) lutilizzazione di' nuovi mezzi tecnici in questo
campo, ivi compresx i metodi di addesiramento e di
impiego di unitd cinofile -antidroga;

c) pubblicazioni scientifiche, professmnall e didat-
tiche riguardanti la lotta al traffico illecito di sostanze
stupefacenti e psncotrope

" d) ‘nuovi tipi di droga e sostanze psicotrope, luoghi

i produzione, canali usati dai trafficanti ¢ metodi di
ouculmmemo variazioni den prezzi della droga ¢ delle
sostanze psicotrope;

e) metodologie ¢ modalita di svolgimento dei con-
trolli di frontiera;

f) nuovi itinerari e mezzi impiegati nel traffico illecito
di sostanze stupefacenti e psicotrope, nonché sistemi di
ocuullamento delle sostanze stesse.

Ciascuna delie Parti contraenti, d’iniziativa o su
richiuld metterd  a disposizione dell’altra Parte - in
conformita alla legislazione nazionale - tutti i dati ed i
documenti contcnenti informazioni relative ai casi di
traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope.

3. Le Parti contraenti si scambicranno informazioni
circa i sistemi di riciclaggio e di trasferimento dei proventi
di reato e in particolare da quello di traffico illecito™ di
sostanze stupefacenti e psicotrope.

4. Le Parti contraenti organizzeranno, d'iniesa, in-
conti, convegni, seminari di favoro e corsi di perfeziona-
mento per gli operdton di polizia antidroga.

- © . Articolo VI

Le due Parti contraenti, tramite i propri organi
centrah competenti, metteranno reciprocamente a dispo-
sizione, su richiesta o .di propria iniziativa, tutte le infor-
mazioni che possono contribuire a contrastare la crimina-
lith organizzata. In particolare si scambieranno informa-
zioni su:

a) le varie forme di criminalita organizzata ¢
della lotta contro di essa;

b) gli eventuali contatti fra associazioni o gruppi
criminali organizzati nei due Paesi;

¢} gli studi effettuati in merito allo sviluppo dei
contatti di cui al punto b);

¢ i metodi
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d) tehniCnimi ukrepi za zagotovitev varnosti na leta-
lis¢ih in v pomorskih pristanis¢ih kakor tudi v zvezi z
zad&ito oseb in objektov pred katerim koli nezakonitim
dejanjem; :

e) nezakonitimi finanénimi operacijami, ponareja-
njem bankovcev in vrednotnic, tatvinami umetniskih in
starinskih predmetov kakor tudi v zvezi z drugimi kazni-
vimi dejanji, povezanimi z organiziranim kriminalom, ki
* ga Zelita pogodbenici razkriti in preganjati.

2. Pogodbenici bosta izmenjali svoje strokavnjake za

_ recipro¢ne posvete ob konkretnih problemih kakor tudi -

njihove izkusnje v zvezi z bojem proti organiziranemu
kriminalu, prav tako pa tudi vse veljavne pravne akte v

zvezi z dejavnostjo, usmerjeno proti omenjenemu Krimi-

nalu. -
3. Pogodbenici bosta izmenjali obvestila in primerke
tehni¢nih sredstev za osebno zaséito, ki jih uporabljata v
operacijah, usmerjenih proti organiziranemu kriminalu,
prav tako-pa tudi vzajemne izku3nje pri aktivnostih za$tit-
nih siuzb ter o strokovnem izobraZzevanju vodilnih delav-
cev sil javnega reda. Zato bosta poskrbeli tudi za izme-
njavo operativnih delaveev za obiskovanje izpopolnjeval-
nih tecajev. ) o

4. Pogodbenici bosta organizirali skupna delovnasre-
¢anja, konvencije in seminarje, na katerih bodo-obravna-

vali najpomembnejse teme in probleme v zvezi z bojem.

proti organiziranemu kriminalu. ~ - -

7. ¢len

Vse oblike bomoéi in sodelovanja v skladu z doloéili‘.

tega sporazuma bodo neposredno zagotavljali centralni
pooblas&eni organi obeh pogodbenic. Omenjeni organi se
bodo &im prej sestali, da bi dolo¢ili ‘ustrezne natine
delovanja. oo S

: 8. clen
Ta sporazum bo zacel veljati z dnem, ko se pogodbe-

.nici medsebojno obvestita, da so izpolnjeni potrebni no-

tranjepravni pogoji, in bo veljal 5 let. Po poteku tega
obdobja bo veljal za nedologen Cas, razen s pisno odpo-

vedjo ene ali druge pogodbenice z najmanj Sestmesecnim '

odpovednim rokom. y
Podpisano v R_irﬁu dne 28. maja 1993 v dveh izvirni-

kih v slovenskem in italijanskem jeziku. :
Obe besedili sta enako veljavni.

Minister za notl:anje zadeve Minister za notranje zadeve
. Republike Slovenije Republike Italije
Ivan Bizjak 1. r.. Nicola Mancino |. r.

ZAPISNIK
_ O SRECANJU MED MINISTRSTVOM ZA
NOTRANIJE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENLIJE IN
MINISTRSTVOM ZA NOTRANJE ZADEVE

REPUBLIKE ITALIJE O IZMENJAVI
RACUNALNISKO OBDELANIH INFORMACIJ, KI
SE NANASAJO NA NEZAKONITO TRGOVANIJE Z

OPOJNIMI IN PSIHOTROPNIMI SNOVMI PO
BALKANSKI POTI IN V MEDITERANU

Predstavniki Ministrstva za notranje zadeve Repu-

blike Slovenije in Ministrstva za notranje zadeve Repu- -

blike Italije so,

MEDNARODNE POGODBE

d) le misure tecniche per garantire la sicurezza negli
aereoporti e negli scali marittimi, nonché la difesa di
persone ¢ di obiettivi da qualsiasi atto illecito;

e) le operazioni finanziarie illegali, la falsificazione
di carta moneta e valori, il furto di opere d’arte ¢
d’antiquariato, nonché gli altri crimini connessi con la
criminalith organizzata, al cui smascheramento ¢ persegui-
mento abbiano interesse. entrambe le Parti.

2. Le Parti contraenti si scambieranno i propri spe-
cialisti per consultazioni reciproche su problemi concreti
e si scambieranno le loro esperienze in materia di lotta
contro la criminalitd organizzata, nonché i testi ufficiali.
delle norme giuridiche vigenti nell’attivita di contrasto
alla predetta forma di criminalita. .

3. Le Parti contraenti si scambieranno notizic ¢
campioni di mezzi tecnici di difesa individuale utilizzati”
nelle operazioni volte alla repressione delld criminalita
organizzata, nonché- le reciproche esperienze circa le
attivitd inerenti ai servizi di prevenzione e la formazione
professionale dei quardi' direttivi delle forze dell’ordine;
a tal fine saranno previsti scambi di operatori per la
frequenza di corsi di perfezionamento. o ‘

4. Le Parti contraenti organizzeranno incontri, con-
vegni e seminari di lavoro congiunti che trattino i-pid
importanti indirizzi ¢ problemi della lotta contro la crimi-
nalitd organizzata.

-]
.+ Articolo VII
"Le forme di assistenza-e di collaborazione in confor-
mitd al presente Accordo verranno assicurate diretta-
mente dagli organi centrali competenti delle due Parti
contraenti. Tali organi si incontreranno al pil presto per
definire le relative modalita operative.

_Articolo VIII

- It presente Accordo entrera in vigore al momento in
cui le Parti si saranno scambiata notifica dell’avvenuto
_espletamento delle rispettive procedure interne. all’'uopo
previste. 1l presente Accordo sara valido per 5 anni.
Decorso tale periodo, esso rimarra in vigore indefinitiva-
mente, salvo. denuncia effettuatta da una delle Part
contraenti con un preavviso scritto di almeno sei mesi.
Firmatc a Roma, il 28 maggio 1993, in due originali

" tradotti nelle lingue, slovena e italiana.

Ambedue i testi fanno ugualmente fede.

11 Ministro dell’Interno.
della Repubblica Italiana
Nicola Mancino m. s.

II Ministro dell’Interno
.della Slovenia
Ivan Bizjak m. s.

: VERBALE -
DELLA RIUNIONE TRA IL MINISTERO

- DELL’INTERNO DELLA REPUBBLICA SLOVENA

ED IL MINISTERO DELL'INTERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA PER LO SCAMBIO DI
INFORMAZIONI COMPUTERIZZATE ATTINENTI
. AL TRAFFICO ILLECITO DI SOSTANZE
STUPEFACENTI E PSICOTROPE LUNGO LA
~ »ROTTA BALCANICA« ED IL BACINO DEL

" MEDITERRANEO

I rappfesentanti del Ministero deil’Interno della Re-
pubblica slovena e del Ministero dell’Interno della Repub-
blica italiana; : . : .
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v smistu élenov 2 in 9 Konvencije ZN proti prepove- '

dani trgovini z- mamili-in psihotropnimi snovm| sklenjene
na Dunaju 20. decembra 1988,
prepricani, da je treba vzpostaviti racunalnisko pod-
prte sisteme za izmenjavo informacij o nezakonitem trgo-
“vanju z mamili po balkanski poti ter v Mediteranu v
skladu z obstojeco zakonodajo, :

v-upanju. da se bodo pobudi ¢im prej pnkljumle tudi
druge zainteresirane drzave,

~ SKLENILIL:

1. ¢len

(Premisa) -

"V okviru vzajemne pomoci in mednarodnega sodelo-

vanja, usmerjenega k sprejemu ucinkovitih ukrepov sode-

lovanja v boju proti trgovanju z mamili, bo med Slovenijo

in lalijo V7pObldViJ€n skupen informacijski sistem za

telematsko izmenjavo podatkov. ki ga bo mogoce v bliznji

prihodnosti razdiriti tudi na.druge dr7avc zainteresirane -

za boj proti troomnju z mdm:h po. batkanski poti in v
Mediteranu.

PrlhOdnjl informacijski sistem bo. kjer bo to ichnitno
mogoce, uporabljal Ze obstojece komumkacusl\c strukture
in linije. prav tako pa tudi informacijske postopke in
tehnike, ki so bile uspesno preizkudene. '

2. ¢len
“(Struktura)

Skupm mfnrm.xu)skl sistem sestavlja centralni racu-
nalnik, namescen v Rimu, ki je z linijumi za prenos
podatkov povezan z osebnimi raéunalniki 1y terminali,
namescenimi v drzavnih organih. ki jih bosta dolocili
drzavi. in bodo cdini pooblai¢eni organi za upravljanje
in uporabljanje podatkov. shranjenih v racunalniku. .

Itafijanski drZavni organ, poobiaiéen za upravijanje
in uporabljanje racunalniSkih podatkov. je' Centralna di-
rekcija sluzbe za bop proti mamilom v Ministrstvu za
notranjc zadevs. ) )

Slovenski drZavni organ, pooblaiten ze upravijanje
in uporabljunje racunalniskih podatkov, je Uprava krimi-
nalisticne stuzbe Ministrstva.za notrinje zadeve Republike
Slovenije.

Podatki se bodo izmenjevali preko cgmmlneud racu-’

nalnika, opremljenega tudi z elektronsko posto. quk v
postopku pa bo angles€ina.

3. ¢len
_ (Centraini racunalnik)

Centratni racunalnik bo precko ustreznega urada v
Upravi za javno varnost italijanskega ministrstva za notra-
nje zadeve zagotavlial® pravilno upravijanje “shranjenih
podatkov in tako drZavnim organom v realnem Casu
omogodal dostop do podatkov o osebah: predmetih, dej-
stvih in nadinu delovanja. te podatke pa bi lahko uporabili
med nadzorom na mejah ali med drugim pelicijskim ali
carinskim nadzorom. ki se opravljajo v notranjosti obeh
drzav v skiadu z veljavno drzavno zakonedajo.

CEe

Za \'zposld\uc\ skupnega informacijskega sistema
(ob hkratnem prevzemu obveznosti) bo Italija:

.- najela posebne linije zi prenos podatkov med
centralnim ra¢unalnikom v haliji. osebnimi radunalniki in
terminali.  name$fenimi v
drzavnem organu:

poobludéenem  slovenskem

visti gli articoli 2 e 9 della Convenzione delle Nazioni
Unite contro il traffico illecito di stupefacenti e sostanze
psicotrope fatta a Vienna il 20 dicembre 1988;

convinti dell’assoluta necessita di istituire un sistema
computerizzato per lo scambio di informazioni. conforme-
mente alle rispettive normative nazionali. attinenti al

~ traffico illecito di droga interessante la »Rotta Bulcanica«

ed il Bacino del Mediterraneo;
auspu.ando che anche altri -Paesi intercssati possano
al pit presto aderire alla presente iniziativa,

HANNO CONVENUTO

Articolo |
(Premessa)

Nel quadro della reciproca assistenza e delfa coope-
razione internazionale volte all’adozione di efficaci misure
di collaborazione nella lotta contro il traffico degli stupe-
facenti, sard approntato un sistema comune informativo

‘per I'interscambio telematico delle informazioni tra Slove-

nia ¢ ltalia che potra essere esteso, in un prossimo futuro,
agli altri Paesi interessati alla lotta contro it rraffico degli
stupefacenti lungo la »Rotta Balcanica« ed il Bacino del
Mediterraneo. . :
If sistema informatizzato da attuare si awale, ove
tecnicamente possibile, delle strutture e delle linee di
trasmissione giad esistenti, nonché delle procedure ¢ delle

" tecniche informatiche gid positivamente sperimentate.

" Articolo 11 ®
(Struttura)

Il sistema informativo comune & costituita da un
elaboratore. centrale instaltato a Roma caliegaro, per il
tramite di linee di frasmissione dei daii. ai personal
computer terminali installati presso le Aurorith nazionali
designate dai due Paesi quale solo organo autorizzito alla
gestione ed alla utnluzanone ddle informazioni memoriz-
zate.

Per Pltalia I’ Autorita nazionale aulorizzata a gestire
ed utilizzare le informazioni memorizzate & la Direzione
Centrale per i Servizi Antidroga del Ministero dell’Inter-.
no.

Per la Slovenia I'Autoritd nazionale autorizzata a
gestire ed utilizzare le informazioni memorizzate & la
Direzione della Polizia Criminale del Ministero dell’Inter-
no. . -

L'interscambio delle informazioni avviene mediante’
I'elaboratore centrale dotato di servizio di posta elettro-
nica ¢ mediante I'uso della lingua inglese.

Articolo I
(Elaboratore Centrale)

L'claboratore centrale, per il tramite di un apposito
ufficio del Dipartimento della Pubblica Sicurezza del
Ministero dell’ Interno italiano, assicura la corretta ge-.
stione delle informazioni memorizzate consentendo alle
Autorith nazionali di disporre, in tcmpo rzale. di informa-
zioni su_persone. oggetti. fatti e modality di azione. da
utilizzare in occasione dei controlli di fronticra e degli
altri controlli di polizia'o di dogana che sono effettuati
all'interno di ciascun Paese. in conformitiz allc legislazioni
nazionali.

L’Ttalia. per la realizzazione del sistema informativo
comune, provvede, assumcndone gli oneri finanziari, a:

- noleggiare una linea specialec per la trasmissione
dati tra l'elaboratore - centrale in Italia ed i personal .
computer terminali instalfati presso I'Autorita nazionale
slovena designata;
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— dala na razpolagd centralni racunalnik, ki je sposo-
ben podpreti skupni.informacijski sistem in bo postavijen
in opremljen s posebnim zas¢itnim sisternom;

- upravljala in skrbeia za vzdrZevanje omenjenega
radunainiki, dd bi tako zagotovila neprekinjeno zvezo (24
ur na dan. 365 dni na leto) med poobiaStenimi organi
obeh drZav: ’

- poiskala, kupila in prilagodila aplikativie in bazne
ratunalni$ke programe za vodenje enotnega informacij-
skega sistema; -

- poskrbela za ufinkovite ukrepe za varovanie pro-

gramov _in informacij, vkijutno z dnevno podvojitvijo
podatkov v drugem racunalniskem centru s poscbno zas-
cito;

— zagotovila “potrcbne magnetne spomiine, tudi v
zvezi z uporabljenimi informacijskimi postopki, ki bodo
dopuicali kasnejfo rckonstrukcijo vseh dostopov in dopol-
njevanje: »

. — organizirala in izvedla izobraZevalne tecaje za ose-
bje. ki ga bo Slovenija zaposlila na lastnih osebnih racu-
palnikin in tevminalih, pri tem pa bo poravnala tudi
strodke njihovega bivanja med tecajem;

— poskrbela za tehniéno pomo¢. ¢c bi bila potrebna,
za postavitev omenjenih osebnih racunalnikov in termina-
lov; . .
— dala na razpolago, ¢e bo to potrcbno, potrebne
osebne racunainike, terminale in kontrolne enote za zago-
tavljanje izmenjave podatkov. .

Vse navedenod bodo opravijali v Racunalniskem cen-
tru za obdelavo podatkov italijanske policije, ki lahko
zagotovi potrebné tehniéne zmogljivosti. :

4. Clen’
(Vrsta informacij)

Vsaka drzava bo preko osebnih radunalnikov in ter--

minalov, postavijenih v lastnih drzavnih organih, in s
tehni&nimi postopki, ki jih bo kasncje dolotila strokovna
komisija, vnesla v spomin centralnega raCunalnika vse
tiste podatke. ki jih bo dologita omenjena komisija in ki
se nana%ajo na trgovanje z mamili, ki zanima kaiero kol
od oben driav.

5. ¢len o
(Dopolnjevanje in brisanje podatkov)

Vsaka od obeh drzav bo poskrbela za dopolnjevanje
podatkcv in njihov izbris, ¢e bi prenehali ali bi bili
odpravljeni nameni, zaradi katerih so' bili podatki shra-
njeni v spominu racunalnika.

* Vsaka driava lahko od druge driave, ki je vnesla
doloc¢ene podatke, zahteva popravke ali izbris podatkov,
¢e meni, da so vneseni podatki netocni ali napacni bodist
s pravnega vidika ali zaradi spleta okolis€in. -

6. clen
(Uporaba podatkov)

Podatki, shranjeni v centralnem racunalniku, ne ob-
vezujejo drzav, da ne bi obdrzali svojih dolocenih poseb-
nih postopkov. ' )

Osebni podatki, ki jih vnaSa Ministrstvo za notranje

zadeve Republike Siovenije, na njegovo zahtevo ne mo-’

rejo biti na razpolago uporabnikom, ki nimajo ustrezne
pravne ureditve varstva osebnih podatkov.

Vsaka drzava lahko svobodno deluje v skladu s svojo
drzavno zakonodajo ob upoStevanju lastnih intercsov v.
zvezi z javno varnostjo, pregafjanjem kaznivih dejanj,
varovanjem dolofenih oseb ter varstvom pravic in svo-
bode posameznikov. .

- mettere a disposizione I’elaboratore centraie. ca-
pace di gestire ii sistema informativo comune; installato
in struttura con protezione speciale;

— gestire e curare la manutenzione del predetio cla-
boratore, al fine di assicurare 24 ore su 24 per tutto
P'anno, il collegamento con le Autorit’a nazionali di
entrambi i Paest; ' )

- individuare, acquistare e adattare i programmi
informatici, applicativi € di base, per la gestione del
sistema unico informativo;

- adottare efficaci misure di protezione delle infor-
mazioni e det programmi, compresa la duplicazione quo-
tidiana in un altro ccntro claborazione dati con protezione

‘speciale;

— garantire la disponibilita dei supporti di memorie
magnetiche necessari, anche in relazione ali’adozione di
procedure informatiche che consentano la ricostruzione «
posteriori degli accessi ¢ degli aggiornamenti:

- organizzare e svolgere corsi di addestramento por
il personale che la Slovenia impiegheri presso i propii
personal computer terminali, assumendosi le spese di
soggiorno durante il corso;

— fornire I'assistenza tecnica, ove richiesto; per I'in-
stallazione dei suddetti personal computer;

- mettere a disposizione, ove richiesto, i personal
computer terminali-€ le unita di controlle necessari per
assicurare lo scambio delle informazioni. :

Le attiviia sopraindicate sono svolte presso il Centro
Elaborazione Dati delle Forze di Polizia italiane. che
assicura la necessaria competenza € capacitd tecniea.

Articolo 1V
(Categorie di informazioni}

Ciascun Paese mémorizzera neil’elaboratore centrale
attraverso i personal computer terminali installati presso
la propriz Autorita nazionale e secondo procedure tec-
hniche definite da una Commissione di e¢sperti, tutte le
categorie di informazioni, stabilite da detta Commissione, -
relative al traflico di stupefacenti che interessi uno dei’

~ due Paesi.

Articolo V ©
(Aggiornamento e cancellazione delle informazioni)

Ciascun Paese provvede ali’aggiornamento delle in-
formazioni e alla cancellazione delle medesime quando
sono cessati o superati gli scopi per i quali ie informazioni -
stesse erano stute memorizzate. :

Ciascun Paese, qualora ritenga che informazioni inse-
rite in’ precedenza siano inesatte ovvero crrate sia sotto
il profilo del diritto sia per- circostanze di fatto. puo
richiederne la correzione o la cancellazione al Paese che
le ha inserite.

Articolo VI
(Utilizzazione delle informazioni)

.Le informazioni inserite nell’elaboratore centrale non
vincolano i due Paesi a tenere particolari condotte prede-
terminate. - :

I dati personali inseriti dal Ministero dcl’Interno
della Repubblica di Slovenia, a richiesta dello stesso
Ministero, non possono essere a disposizione degli utenti
che non abbiano una adeguata legislazione di protezione
dei dati personali medesimi.

Ogni Paese ¢ libero di agire secondo la propria
legislazione nazionale. tenendo conto dei propri interessi
in materia di sicurezza pubblica, di repressione dei reati,
di protezione delle persone interessate, nonche dei diritti
e delle liberta individuali.
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7. ¢len
(Veljavnost zapisnika)

‘Dolocbe zapisnika za¢nejo veljati takoj, ko so izpol-

njeni potrebni pogoji, in-bo veljal 5 let.

Po preteku tega obdobja bo veljal Se naprej za
nedolocen ¢as, razen Ce ga katera od drav ne bo odpo-
vedala s pisnim obvestilom vsaj Sest mesecev prej.
~ Kijub veljavnosti pa bo ta operativna racunalniska
povezava prekinjena, Ce v obdobju 1 leta v skupni infor-
macijski sistem ne bi vnaali podatkov, navedenih v &lenu
4. V tem primeru bo povezava s centralnim raéunalnikom
ukinjena z obvestilom, ki bo poslano 1 mesec pred
ukinitvijo. : c

Sestavljeno v Rimu dne 28. 5. 1993 v dveh izvirnikih
v slovenskem in italijanskem jeziku. - -

Za Ministrstvo za notranje - Za Ministrstvo za notranje
zadeve Republike Slovenije zadeve Republike Italije
Mitja Klavora |. r. Gaetano Piccolella |. 1.
; Direktor
Uprave kriminalisti¢ne sluzbe
' _v policijskih silah

Direktor Centralne direkcije
za koordiniranje in planiranje-

Atrticolo VI~
(Validita dell’intesa)
La presente intesa entrera in vigore immediatamente
e sara valida per 5 anni. -

Decorso tale periodo, essa rimarra in vigore indefini-
tamente, salvo denuncia“effettuata da ciascun Paese con
preavviso scritto di almeno 6 mesi.

Il collegamento verra, comunque, disattivato, qua-

. lora nel sistema informativo comune non vengano inseriti
-1 dati citati nell’articolo 4 per un periodo di 1 anno. In

tal caso il collegamento con I'elaboratore centrale viene
disattivato con preavviso scritto di 1 mese.

Fatto a Roma, il 28. 5. 1993 in due originali tradotti
in lingue, sloveno e italiano. . :

Ambedue i testi fanno ugualmente fede.

Per il Ministero dellInterno  Per il Ministero delP’Interno
della Repubblica Slovena =~ della Repubblica: Italiana
Mitja Klavora. m. s. Gaetano Piccolella m. s.
Direttore della Direzione Direttore della Direzione
di Polizia Criminale. r il
. e la Planificazione delle

© Forze di Polizia

3. ¢len’

Za izvajanje tega sporazuma in zapisnika skrbi mi

nistrstvo, pristojno za notranje_zadeve.

4. Clen . - .
Ta zakon zaCne veljati naslednji dan po objavi v- Uradnem_listu Republike Slovenije ~ Mednarodne p_‘ogodbe.

St. 212-05/93-4/1 ,
Ljubljana, dne 17. decembra 1993. -

Slovenije -

)

Predsednik-
Drzavnega zbora’
- "Republike Slovenije -
mag. Herman Rigelnik [. r-

. o . 17. e . ,
Na podiagi tretjega odstavka 63. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 1/91-1) izdaja Vlada Republike

) : UREDBO B
O RATIFIKACUI SPORAZUMA O IZVAJANJU TRETJEGA ODSTAVKA 3. CLENA SPORAZUMA O
SODELOVANIU.NA PODROCJU. PATENTOV MED VLADO REPUB -

LIKE SLOVENIJE IN

EVROPSKO PATENTNO ORGANIZACIIO Z DNE 2. JULIJA 1993 o

1. ¢len

Ratificira se Sporazum o izvajanju tretjega odstavka 3. ¢lena Sporazuma o sodelovanju na'podroéju patentov med

IR TN

nemskem, angleSkem in francoskem jeziku.

LI

T o4

* Besedila sporazuma v ostalih jezikih sg na voljo v Sluzbi 74 mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunénje zadeve Republike Slovenije -~

Viado Republike Slovenije in Evropsko patentno organizacijo z dne 2. julija 1993, podpisan v Ljubljani v slovenskem,

- 2. ¢len
" Sporazurh 'se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku* glasi:
.. . l':'(.l \ . '

Centrale per il Coordinamento
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SPORAZUM
o izvajanju tretjega odstavka 3. ¢lena Sporazuma o «
sodelovanju na podrodju patentov med Vlado Republike
Slovenije in Evropsko- patentno organizacijo
’ z dne 2. julija 1993

Viada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu
Slovenija), ki jo zastopa dr. Rado Bohinc, minister za
znanost in.tehnologijo, in h

Evropska patentna organizacija (v nadaljnjem bese-
_dilu Organizacija), ki jo zastopa dr. h. c. Paul Braendli,
. predsednik Evropskega patentnega urada (v nadaljnjem
besedilu EUP), sta se

glede na
: Konvencijo o podeljevanju evropskih patentov z dne
5. oktobra 1973 (v nadaljnjem besedilu Evropska patentna
konvencija), $e zlasti glede na Cetrti odstavek njenega 33.
¢lena, .

slovenski zakon o industrijski lastnini z dne 20. marca
. 1992 (v nadaljnjem besedilu ZIL), $¢ zlasti glede na njegov
~ 4. ¢len, ter - . ’

- zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o indu-
strijski lastnini z dne 29. maja 1993, Se zlasti na njegov
24. ¢len, . ’ :

ob upostevanju, :

" da bo Slovenija zagotovila sistern, ki omogoca-razsiri-
tev veljavnosti evropskih patentov tudi na njeno ozemlj
v skladu z dolo¢ili, ki so_priloZena, -

ob seznanitvi . R

z Zeljo Slovenije, da ji EPU administrativno pomaga
pri uresnicitvi takega sistema,

sporazumeli o naslednjem:

1. ¢len
Obravnavanje zahtev za razSiritev

(1) EPU bo sprejemal in obravnaval - zahtéve za '

razsiritev evropskih patentov na Slovenijo in bo sporocal
slovenskemu Uradu za varstvo industrijske ‘lastnine (v
nadaljnjem besedilu Slovenski urad) vse uporabne podatke
v zvezi z vlozitvijo takih zahtev in s postopki, ki so
povezani z evropskimi patentnimi prijavami oziroma za-
devhimi patenti, zlasti podatke, ki zadevajo:

a) vlozitev in umik takih zahtev; .
b) objavo, umik ali zavrnitev evropskih patentnih
prijavy . -
¢) podelitev evropskih patentov;

d) vlozitev ugovora zoper podelitev evropskega pa-
tenta in rezultat postopka ugovora. .

(2) EPU bo v skladu z svojimi moznostmi Sloven-
skemu uradu na njegovo zahtevo sporocal tudi druge
koristne informacije. .

2. ¢len
Informacije v zvezi z razSirjenimi evropskimi patenti
Slovenski urad bo obvescal EPU o pravnem statusu
vsakega evropskega patenta, ki je razsirjen na Slovenijo.
Se zlasti o prenehanju njegove veljavnosti, odstopu ali
preklicu, ker npr. ni bil vlozen predpisani prevod ali
placana pristojbina za podaljSanje veljavnosti patenta.

3. ¢len
Finan¢ne zadeve » .

(1) EPU bo pobiral pristojbino za razsiritev. ki jo
predpise Slovenija in od katere obdrZi delez za pokrivanje
stroskov, nastalih pri njegovem opravljanju nalog po tem
sporazumu.

~and, in particular, Article 24 thereof,

AGREEMENT
implementing Article 3(3) of the Cooperation Agreement
between the Government of the Republic of Slovenia and
the European Patent Organisation of 2 July 1993

The Government of the Republic of Slovenia (“Slove-
nia”), represented by Dr Rado Bohinc, Minister of Science
and Technology, and ' . -

the European Patent Organisation (“the Organisa-
tion”), represented by Dr h.c. Paul Braendli, President
of the European Patent Office (“EPO”)

having regard i

to the Convention on the Grant of European Patents
of 5 October 1973 (“European Patent Convention™) and,
in particular, Article 33(4) thereof, - )

to Slovenia’s Law of Industrial Property of 20 March
1992 (“IPL™) and, in particular, Article 4 thereof,

to Slovenia’s Law amending the IPL of 29 May 1993

taking into account i
that Slovenia will provide for a system enabling-the
effects of European patents to be extended to its territory
in accordance 'with the provisions attached to this Agree-
ment, A
- noting . .
Slovenia’s réquest for administrative support by the

’

~EPO in implementing such a system,

have agreed as foloows:

- Article 1 )
Processing of requests for extension

(1) The EPO shall accept and process requests for
extension of European patents to Slovenia and shall
communicate to the Slovenian Office for the Protection
of Industrial Property (“the Slovenian Office™) any useful
information regarding the filing of such requests and any
proceedings relating to the European patent applications
and patents concerned, particulary with respect to

(a) the filing and withdrawal of such requests;

(b) the publication, withdrawal or refusal of Euro-
pean patent applications; .

(c) the grant of European patents; , .

(d) the filing of an opposition to a European patent
and the outcome of the opposition procedure. '

(2) Within the scope of its capabilities, the EPO shall
on request give assistance to the Slovenian’ Office by
communicating any other useful information.

Article 2
. Information concerning extended European patents
The Slovenian Office shall inform the EPO of the
legal status of any extended European patent and, in
particular, of its lapse. surrender or revocation, e.g.

because the prescribed translation has not been filed or a
renewal fee has not been paid.

Article 3
) Financial matters . .
(1) The EPO shall collect the extension fee prescribed
by Slovenia and keep a proportion thereof to cover the

costs incurred by carrying out its tasks under this Agree-
ment. , : -
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(2) Visina zneska pristojbine za razSiritev pravic in
delez, ki ga obdrzi EPU, dolotita z dogovorom predsed-
nika EPU in Slovenskega urada ob upostevanju izrazenega
namena Slovenije, da del pristojbin za razSiritev uporabi
za spodbujanje inovacij in varstvo industrijske lastnine v
svoji drzavi.

4. ¢&len
Uporaba sporazema o sodelovanju

(1) Za ta sporazum veljajo Cleni 4, 6 in 7 sporazuma
o sodelovanju. ) L

(2) -Ce sporazum prencha, bodo njegova dolotila e
naprej veljala za tiste evropske patentne prijave, za katere

bo zahteva za razsiritev vioZena pred prenchanjem spora-
zuma, in za vse patente, ki bodo na tej podlagi podeljeni.

5. ¢ien
Uveljavitev

Ta sporazum zacnc veljati z dnem, dolo¢enim v **

obvestilih, ki jih izmenjata slovenski zunanji minister in
predsednik EPU, potem ko Slovenija uveljavi predpise,
ki so v skladu z dolotili, prilozenimi temu sporazumu.

<

Sklenjeno v Ljubljani dne 2. julija. 1993 v dveh
izvirnikih v slovenskem, nemskem, angleSkem in fra.nco-
skem jeziku; vsa besedila so enakovredno verodostojna.

Za Vlado -
Republike Slovenije
dr. Rado Bohinc |. r.
minister za znanost

in-tehnologijo

Za Evropsko patentno
organizacijo
Dr. h. ¢. Paul Braendli 1. r.
predsednik
Evropskega patentnega urada

Priloga

Dolodila, ki urejajo razsiritev
evropskih patentov na Slovenijo

1. ¢len
Razsiritev veljavnosti evropskih patentov

(1) Evropska patentna prijava in evropski patent se
v skladu z naslednjimi dolo¢ili raziirita na Slovenijo in
imata isto veljavo ter zanju veljajo isti pogoji kot za
nacionalne patentne prijave ter nacionalne patente po
ZIL. :

(2) Za namene teh, dologil, .

a) »evropska prijava« pomeni prijavo za evropski
patent, ki je vioZena na podlagi Evropske patentne kon-
vencije, kakor tudi mednarodno prijavo, vloZeno na pod-
lagi konvencije o sodelovanju na podrodju patentov, za
katero je EPU imenovani ali izbrani urad in v kateri je
Slovenija navedena drzava;

b) »razSirjen evropski patent« pomeni evropski pa-
tent, ki ga je podelil EPU na podlagi evropske patentne
prijave, za katero je bila zahtevana razsiritev na Slovenijo;

¢) »nacionalna patentna prijava« pomeni patentno
prijavo. ki je bila vioZena v skiadu z ZIL pri Uradu
Republike Slovenije za varstvo industrijske lastnine (v
nadaljnjem besedilu Urad);

d) »nacionalni patent« pomeni patent, ki je podeljen
na podlagi nacionalne patentne prijave.

(2) The amount of the extension fee and the propor-
tion thereof to be kept by.thé EPO shall be fixed by the
President of the EPO and the President of the Slovenian
Office, taking account of Slovenia's declared intention to
use part of the extension fees to promote innovation and
industrial property in its country.

. Article 4

Application of the Cooperation Agreement

(1) Articles 4, 6 and 7 of the Cooperation Agreement
shall apply. :
(2) If this Agreement is terminated, it shall continue
to apply to any European patent application in respect of
which a request for extension has been filed prior to its
termination, and to any European patent granted thereon.

Article 5
Entry into force

The date on which this Agreement enters into force
shall be determined by an exchange of notes between
Slovenia’s Minister for Foreign Affairs and the President
of the EPO, following the enactment by Slovenia of
provisions in accordance with those attached to 'this
Agreement.

" Done at Ljubljana on 2 July 1993 in two originalé in
the Siovenian, German, English and French language,
each text being equally authentic. '

For the European Patent
Organisation '
. Dr h.c. Paul Braendli, (s)
President of the European
Patent Office

For the Government
of the Republic of Slovenia
Dr Rado Bohinc, (s)
Minister of Science and
Technology

Attachment

Provisions governing the extension
of European patenis to Slovenia

~ Article 1
Extension of the effects of European patents

(1) A European patent application and a European
patent extending to Slovenia shall, subject to the following
provisions, have the effect of and be subject to the same
conditions as a national patent application and a national
patent under the IPL.

(2) For the purposes of these provisions,

(a) “European patent application” means an applica-
tion for a.European patent filed under the European
Patent Convention, as well as an international application

" filed under the Patent Cooperation Treaty for which the

EPO acts as designated or elected Office and in which
Slovenia is designated;

(b) “extended European patent” means a European
patent granted by the EPO on a European patent applica-
tion in respect of which extension to Slovenia has been
requested; '

(c) “national patent application” means a patent
application filed under the IPL with the Office for the
Protection of Industrial Property (“the Office™);

(d) “national patent” means a patent granted on a
national patent application. _
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~ 2. ¢len
. Zahteva za razsiritev
(1) Evropska patentna prijava in na njeni podlagi
podeljen evropski patent se razdirita na Slovenijo na
zahtevo vlagatelja. Zahteva za raziritev se bo Stela za
vloZeno z vsako evropsko patentno prijavo, ki bo vloZena
na dan ali po dnevu, ko stopi v veljavo Sporazum o

izvajanju tretjega odstavka 3. ¢lena Sporazuma o sodelo- -

vanju na podroc¢ju patentov mied Vlado Republike Slove-
nije in Evropsko patentno organizacijo z dne 2. julija 1993.
Urad bo objavil vsako zahtevo za razdiritev, br ko je to
mogoce, potem, ko jo je prejel od EPU, vendar ne pred
potekom 18 mesecev od datuma vlozitve ali prvega datuma
prednostne pravice, ¢e je bila ta zahtevana.

(2) Zahtevo za razdiritev je mogoce ob vsakem ¢asu
-umakniti. Zahteva se bo Stela za umaknjeno, &e ni bila
platana predpisana pristojbina za razdiritev pri EPU v
¢asu, ki je dolocen za placilo pristojbine za poimenovanje
po Evropski patentni konvenciji, ali ¢e je bila evropska
patentna prijava dokon¢no zavrnjena, umaknjena ali se je
" §telo, da je umaknjena. Urad mora to nemudoma objaviti,
" &e je bila zahteva za raziritev pred tem Ze objavljena.

3. ¢len
Veljavnost evropskih patentnih prijav
(1) Evropska patentna prijava, ki ji je bil dodeljen
datum vloZitve, je enakovredna redni nacionalni patentni
prijavi ob upostevanju morebitne zahtevane prednostne

pravice za evropsko patentno prijavo, ne glede na kasnejsi -

izid o njej. )
(2) Objavljena evropska patentna prijava, v zvezi s
katero je bila vloZena'zahteva za razSiritev, ima zaasno
tako varstvo, kot ga zagotavljata 93. in 94. ¢len ZIL, in
to od dne, ko je vlagatelj poslal slovenski prevod patentnih
zahtevkov -objavljene evropske patetne pn]ave osebi, ki
Jizum v Sloveniji uporablja.
(3) Za evropsko patentno prijavo se iteje, kot da ni
nikoli imela veljavnosti, ab initio, opisane v drugem
-odstavku, &e je bila zahteva za razdiritev umakn]ena ali se
‘ zanjo ste]e kot da je umaknjena. S

4. ¢len
Veljavnost evropskih patentov

(1) S pridrzkom drugega do'Sestega odstavka zagotav-

" lja razSirjeni evropski patent, od dneva, ko je EPU objavil

sklep o njegovi podelitvi, enake pravice kot nacionalni
patent po 32. ¢lenu ZIL.

(2) V roku treh mesecev po datumu objave sklepa o
podelitvi evropskega patenta je nosilec patenta dolzan
dostaviti Uradu slovenski prevod patentnih zahtevkov za
evropski patent in placati predpisano pristojbino za obja-
vo. .

(3) Ce zaradi ugovora, vloZenega pri EPU, evropski
patent ostane veljaven s spremenjenimi zahtevki, je nosilec
patenta dolZan v roku treh mesecev od datuma, ko je bil
objavljen sklep o veljavnem spremenjenem evropskem
patentu, dostaviti Uradu slovenski prevod spremenjenih
zahtevkov in placati predpisano pristojbino za objavo.

(4) Urad bo objavil vsak prevod, ki je bil pravilno
vloZen v skladu z drugim ali tretjim odstavkom.

(5) Ce prevod, naveden v drugem oziroma tretjem
odstavku, ni pravotasno viozen ali ¢e predpisana pristoj-
bina ni pravocasno placana, se razSirjeni evropski patent
§teje za nicnega ab initio.

-

Article 2
Request for extension

(1) A European patent application and a European
patent granted on such application shail be extended to
Slovenia at the request of the applicant. The request for
extension shall be deemed to be filed with any- European -
patent application filed on or after the date on which the
Agreement implementing Article 3(3) of the Cooperation
Agreement between the Government of Slovenia and the
European Patent Organisation of 2 July 1993 enters into
force. Any request for extension shall be published by the
Office as soon as possible after it has been transmitted by
the EPO but not before the expiry of 18 months from the
filing date or, if priority has been claimed, the earliest
priority date.

(2) The request ‘for extensxon may be withdrawn at
any time. It shall be deemed withdrawn where the prescri-
bed extension fee has not been paid to the EPO within
the time limits provided for the payment of the designation
fee under the European Patent Convention or where the
European patent application has been finally refused,
withdrawn or deemed withdrawn. The Office shall publish -
this as soon as possible if the request for extensnon has

already. been pubhshed

‘ ]
Article 3 ' !
Effects of European patent applications

(1) A European patent application which has been
accorded a filing date shall be equivalent to_a regular
national application, where appropriate with the priority
claimed for the European patent application, whatever its
outcome may be.

(2) A published European patent appllcanon shall
provisionally confer the protection conferred by Articles
93 and 94 IPL as from the date on which a translation of
the claims of the published European patent application
into. the Slovenian language has been communicated by
the applicant to the person using the invention in Slovenia.

(3) The European patent application shall be deemed
not to have had ab initio the effects referred to in
paragraph (2) where the request for extension has been
withdrawn or is deemed withdrawn.

Atticle 4
Effects of European patents .

(1) An extended European patent shall, subject to
paragraphs (2) to (6), confer from the date of publication
of the mention of its grant by the EPO the same rights
as would be conferred by a national patent under Article
32 IPL. -

(2) Within three months from the date on which the
mention of the grant of the European patent has been
published, the owner of the patent shall furnish to the
Office a translation of the claims of the European patént
into the Slovenian language and shall pay the prescribed -
fee for publication.

(3) If, as a result of an opposition filed with the EPO,
the European patent is maintained with amended claims,
the owner of the patent shall, within three months from
the date of which the decision to maintain the European
patent as amended was published, furnish to the Office a
translation of the amended claims into the Slovenian
language and pay the prescribed fee for publication.

(4) The Office shall publish any translation duly filed
under paragraph (2) or (3).

(5) If the translation specified in paragraph (2) or (3)
is not filed in due time or the prescribed fee is not paid
in due time, the extended European patent shall be
deemed to be void ab initio.
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(6) Za razsirjeni evropski patent in evropsko paten-

" tno prijavo, na Kateri temelji, se $teje, kot da od samega

zaCetka nima veljavnosti, navedene v prvem odstavku tega

¢lena in drugem odstavku 3. ¢lena, Ze je bil evropski
patent v postopku ugovarjanja pri EPU razveljavljen.

S. &len

Verodostojno besedilo evropskih patentnih prijav ali
evropskih patentov _

(1) Kot verodostojno besedilo v vseh postopkih v
Sloveniji se Steje besedilo evropske patentne prijave ozi-
roma evropskega patenta v jeziku, v katerem je voden
postopek pri EPU.

(2) Vendar se za verodostojnega Steje tudi prevod,
kot je doloteno v 3. in 4. &lenu, razen v postopkih
ugovora, v katerih zagotavlja prevod prijave ali patenta
manjSe varstvo kot jezik postopkov. ’ .

(3) Vlagatelj ali nosilec patenta lahko vloZi poprav-
lieni prevod patentnih zahtevkov za evropsko patentno
prijavo oziroma evropski patent. Popravijeni prevod nima
pravnega u¢inka, dokler ga Urad ne objavi. Vsaka oseba,
ki izum v dobri veri uporablja ali je izvedla uéinkovite in
resne priprave za uporabo izuma in tak§na uporaba ne bi
bila kritev prijave oziroma patenta v izvirnem prevodu,
sme tudi potem, ko za¢ne veljati popravljeni prevod, brez
platila nadaljevati s taksno uporabo v svojem poslovanju
in za potrebé. tega poslovanja.

6. ¢len

. Pravice iz poprejSnje prijave

(1) Za evropsko patentno prijavo, za katero je bila
placana pristojbina za razsiritev, in za razsirjeni evropski
patent velja glede na nacionalno patentno prijavo in.na
nacionalni patent ista pravica iz starejSe prijave kot za
nacionalno patentno prijavo in nacionalni patent po 2.
tocki drugega odstavka 9. dlena ZIL. .

" (2) Za nacionalno patentno prijavo in nacionalni
patent velja glede na razirjeni evropski patent ista pravica
iz starejle prijave, kot ga imata glede na nacionalni patent
po 2. togki drugega odstavka-9. ¢lena ZIL.

7. ¢len
Hkratno varstve

Ce imata razSirjeni evropski patent in nacionaini
patent, ki sta podeljena isti osebi, isti datum vlozitve ali
enak datum zahtevane prednostne pravice, nacionalni
patent ne bo imel pravnega ucinka od dneva, ko je potekel
rok za ugovor na evropski patent in ugovor ni bil vlozen,
ali od datuma konéne odloébe o veljavnosti evropskega
patenta v postopku ugovarjanja. Ce se nacionalni patent
nanasa na isti izum kot razsirjeni evropski patent.

8. cien
Pristojbine za veljavnost razsirjenih evropskih patentov
Pristojbine za podalj3anje veljavnosti razsirjenega
evropskega patenta je treba Uradu placati za leta, ki
sledijo letu, v katerem je bil objavljen sklep o podelitvi
evropskega patenta.

(6) An extended European patent and the European
patent application on which it is based shall be deemed
not to have had ab initio the effects specified in paragraph
(1) and Article 3(2) to the extent that the patent has been
revoked in opposition proceedings before the EPO.

Article 5
Authentic text of European patent applications or
European patents

(1) The text of a European patent application or a
European patent in the language of the proceedings before
the EPO shall be the authentic text in any proceedings in
Slovenia. )

(2) However, the translation as provided for under
Articles 3 and 4 shall be regarded as authentic, except in
revocation proceedings, where the application or patent '
in the language of the translation confers protection which
is narrower than that conferred by it in the language of
the proceedings. s ’

(3) The applicant or owner of the patent may file a
corrected translation of the claims of the European patent
application or European patent. The corrected translation
shall not have any legal effects until it has been published
by the Office. Any person who, in good faith, uses or has
made effective and serious preparations for using an
invention, the use of which would not constitute infringe-
ment of the application or patent in the original translation
may, after the corrected translation takes effect, continue
such use in the course of his business or for the needs
thereof without payment. :

Article 6" ~
Rights of earlier date

(1) A European patent application for which the
extension fee has been paid and an extended European
patent shall have with regard to a national.patent applica- -
tion and a national patent the same prior art effect as a
national. patent application and a national patent under
Article 9 No. 2 IPL. )

(2) A national patent application arid a national
patent shall have with regard to an extended European
patent the same prior art effect as they have with regard
to a national patent under Article 9 No. 2 IPL. '

Article 7
Simultaneous protection

Where an extended European patent and a national
patent having the same filing date or, where priority has
been claimed, the same priority date have been granted
to the same person or his successor in title, the national
patent shall have no effect to the extent that it covers the
same invention as the extended European patent as from _
the date on which the time limit for filing an opposition
to the European patent has expired without and opposition
having been filed or as from the date on which the
opposition procedure has resulted in a final decision
maintaining the European patent.

Article 8 -
Renewal fees for extended European patents .
Renewal feen for an extended European patent shall
be paid to the Office for the years following the year in
which the mention of the grant of the European patent
was published. - :
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3. ¢len

Za izvajanje tega sporazuma je pristojno Ministrstvo za znanost in tehnologijo — Urad Republike Slovenije za
. varstvo industrijske lastnine.

. 4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslcdnp dan po objavi v Uradnem listu Republlke Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 900-05/93-13/11-8
Ljubljana, dne 10, februarja 1994

Viada Republike Slovenije

Podpredsednik
dr. Maks Tajnikar 1. r.

VSEBINA -

MEDNARODNE POGODBE | ' Stran
14. Akt o nasledstvu sporazumov nekdanje Jugoslavije z Japonsko 43
15. Akt o dopolnitvi akta o nasledstvu sporazumov nekdanje Jugoslavije s Kraljevino Dansko 89

16. Zakon o ratifikaciji sporazuma o sodelovanju med ministrstvom za notranje zadeve Republike Slovenije in
' ministrstvom za notranje zadeve Republike Italije v boju proti nezakonitemu trgovanju z opojnimi in
psihotropnimi snovmi ter proti organiziranemu kriminalu in zapisnika o srecanju med ministrstvom za notranje
zadeve Republike Slovenije in ministrstvom za notranje zadeve Republike Italije o izmenjavi racunalniSko '
obdelanih informacij, ki se nanaSajo na nezakonito trgovanje z ()pOJnlml in psihotropnimi snovmi po balkanski
~ poti inv Mediteranu 9%

17. Uredba o ratifikaciji sporazuma o izvajanju tretjéga odstavka 3. ¢lena sporazuma 0 sodelovanju na podroéjli
patentov med vlado Republike Slovenije in Evropsko patentno organizacijo z dne 2. julija 1993 97

lzdaja Casopisni zavod Uradni list RS — Direktor in odgovorni urednik Marko Polutnik — Tiskaitiskarnu Tone Tom3i¢ v Ljubljani
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